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John 12                                                              ASVh with Comments 

Summary. This chapter has shown to all humans that the beloved Son of God has come not only for His people 
but for the gentiles as well; all the Father’s will is complete by the action of the cross of the Holy Son. John 12:1, 
9-11. Jesus in Bethany before His last Passover. The Lord Jesus came to Bethany before His crucifixion, where 
Lazarus was. The miracle work that happened to Lazarus convinced many hearts to believe in the beloved Son 
of God, and because of that, the chief priests wanted to kill Lazarus as well.  

บทสรุป ในบทนีไ้ดแ้สดงแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดม้ายงัโลกไม่ใช่เพียงส าหรบัประชาชนของพระองคแ์ต่ส  าหรบัคนนอ
กดวย้เช่นกนั พระประสงคข์องพระบิดาจะสมบรูณโ์ดยการกระท าบนกางเขนของพระบตุรศกัดิ์สิทธิ ยอหน์12:1, 9-11 พระเยซูที่เบทานีกอ่นเทศ
การปัสกาสดุทา้ยของพระองค ์พระเยซูเจา้ไดม้าที่เบทานีกอ่นการตรงึบนกางเขนของพระองค ์ที่ซึ่งลาซาลสัไดอ้ยู่ งานมหศัจรรยไ์ดเ้กิดขึน้กบั
ลาซาลสัไดท้ าใหใ้จหลายใจไดเ้ช่ือในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ และเพราะเหตนุัน้ มหาปโุรหิตตอง้การฆ่าลาซาลสัดวย้เช่นกนั 

John 12:2-8. The anointing of the Lord Jesus by Mary. John brings up the anointing event of the Lord Jesus in 
this chapter to tell us about Mary and her family and to let us know that the Lord has already been anointed 
before His death on the cross; His body has already been prepared for burial. However, Mary’s anointing 
occurred earlier, sometime before the Lord Jesus rose Lazarus from the dead.  

ยอหน์12:2-8 การเจิมของพระเยซูเจา้โดยมารีย ์ยอหน์เสนอเหตกุารณก์ารเจิมของพระเยซูเจา้ในบทนีเ้พ่ือบอกเราเกี่ยวกบัมารียแ์ละครอบครวัของ
เธอและใหเ้รารูน้ัน้วา่พระเยซูเจา้ไดร้บัการเจิมกอ่นการสิน้พระชนมข์องพระองคบ์นกางเขน รา่งของพระองคไ์ดร้บัการเตรียมส าหรบัการฝัง อย่างไรก็
ตาม การเจิมของมารียไ์ดเ้กิดขึน้ลว่งหนา้กอ่นที่พระเยซูเจา้ไดป้ลกุลาซาลสัจากความตาย  

John 12:12-19. The triumphal entry of the Lord Jesus in Jerusalem. In this section, we witness the work of the 
Holy Spirit in people’s hearts. A great multitude of people feel the same way in their hearts and glorify the 
beloved Son of God coming into Jerusalem and accept the beloved Son of God as their Savior and King; all this 
can happen only by the work of the Holy Spirit.  

ยอหน์12:12-19 การเสด็จเขา้ในเยรูซาเล็มอย่างชยัชนะของพระเยซูเจา้  ในสว่นนี ้เราเห็นพยานถึงงานของพระวิญญานบริสทุธิ์ในใจของประชาชน 
ฝงูชนรูส้กึทางเดียวกนัในใจของพวกเขาและบชูาพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้มาสู่ยงัเยรูซาเล็มและยอมรบัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เป็นพระผูช้ว่ย
ใหร้อดและกษัตริยข์องพวกเขา ทัง้หมดนีเ้พียงสามารถเกิดขึน้ไดโ้ดยงานของพระวิญญานบริสทุธิ์    

 John 12:20-22. Some Greeks wish to see the Lord Jesus. This event marks a sign between the Father and the 
beloved Son of God; the gentiles themselves wished to meet the Lord Jesus, and this event happening also 
alerted the beloved Son of God that His time was close by to depart from the earth.  

ยอหน์12:20-22 คนกรีกบางคนตอง้การพบพระเยซู เหตกุารณน์ีเ้ป็นสญัญานระหว่างพระบิดาและพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ คนนอกพวกเขาเอง
ตอง้การพบพระเยซูเจา้ และเหตกุารณน์ีด้วย้กนัที่เกิดขึน้ไดเ้ตือนพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้นัน้ว่าเวลาแห่งการจากโลกนีข้องพระองคใ์กล้เขา้มา  

John 12:23-36. The Son of Man must be lifted up. In this section, the Lord Jesus said that He must be glorified 
on the cross; through His words and actions, He glorifies the Father in front of the public. Also, the Father 
Himself responded to the Lord Jesus out from heaven, and has declared the beloved Son of God to the 
humans, and has shown to all humans who the beloved Son of God truly is and how much the Father has been 
pleased by the beloved Son of God's actions.  

ยอหน์12:23-36 บตุรมนษุยต์อง้ถกูยกขึน้ ในสว่นนี ้พระเยซูเจา้นัน้บอกว่าพระศิริของพระองคต์อง้ถกูยกขึน้บนกางเขน โดยพระค าและการกระท า
ของพระองค ์พระองคเ์ทิดทนูพระเกรียติของพระบิดาต่อสาธารณะชน ดวย้กนั พระบิดาพระองคเ์องไดต้อบต่อพระเยซูเจา้จากสวรรค ์และได้
ประกาศพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ตอ่มนษุย ์และไดแ้สดงแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าโดยจริงพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้คือใครและพระบดิามีความ
พอใจมากเพียงใดโดยการกระท าของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้  
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John 12:37-43. The unbelief of the people. The prophecy of Isaiah 6:10 about the Lord’s people that He has 
blinded their eyes and hardened their hearts is fulfilled because of their unbelief that the Lord Jesus is the Son 
of God. Therefore, the Lord has blinded their eyes and hardened their heart so they do not sin while Jesus is 
among them on earth and might have a chance to repent after His resurrection.  

ยอหน์12:37-43 ความไม่เช่ือของประชาชน ค าพยากรณข์องอิสยาห ์6:10นัน้เกี่ยวกบัประชาชนของพระเจา้ว่าพระองคไ์ดปิ้ดตาของพวกเขาและท า
ใจของพวกเขาใหแ้ข็งกระดา้งไดส้  าเรจ็เพราะความไม่เช่ือของพวกเขานัน้ว่าพระเยซูเจา้คือพระบตุรของพระเจา้ เพียงสิ่งนัน้ พระเจา้ไดปิ้ดตาของพวก
เขาและท าใหใ้จของพวกเขาแข็งกระดา้งดงันัน้พวกเขาไดไ้ม่ท าบาปในขณะที่พระเยซอูยู่ระหว่างพวกเขาบนโลกและอาจมีโอกาสกลบัตวัหลงัการฟ้ืน
คืนชีพของพระองค ์ 

John 12:44-50. Jesus came to earth to save the world. The Father, the Son Jesus, and the Holy Spirit are Three 
but One in the Father. Yet, the beloved Son of God always puts the Father in front of Him, and He listens and 
obeys the Father’s will. Therefore, if you believe in the beloved Son of God, you believe not only in the word of 
the beloved Son of God but also that He has been sent by the Father to the earth to save us. 

ยอหน์12:44-50 พระเยซูไดม้าบนโลกเพ่ือชว่ยโลกใหไ้ดร้อด พระบิดา พระบตุรพระเยซู และพระวิญญานบริสทุธิ์เป็นสามแต่เป็นหนึ่งดวย้กนัในพระ
บิดา ยงัคง พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ตลอดเวลายกพระบิดาไวเ้บื่องหนา้ของพระองค ์และพระองคฟั์งและเชื่อฟังพระประสงคข์องพระบิดา เพียง
สิ่งนัน้ ถา้คณุเชื่อในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ คณุเชื่อไม่ใช่เพียงในพระค าของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้แต่นัน้ดวย้กนัพระองคไ์ดถ้กูส่งมายงั
โดยพระบิดาเพ่ือใหพ้วกเราไดร้อด   
1 Jesus therefore, six days before the Passover came to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus 
raised out from the dead. 
1 พระเยซู เพียงนัน้ หกวนักอ่นเทศการปัสกาไดม้ายงัเบทานี ที่ซึ่งลาซาลสัไดอ้ยู่ ผูซ้ึ่ง พระเยซู ไดป้ลกุจากความตาย 

Comments 12:1. “Jesus therefore, six days before the Passover came to Bethany.” The “six days before 
Passover” means that the coming of the Lord Jesus to Bethany most likely happened on a Saturday, as the 
Passover started the following Friday evening at sundown. 

ความเหน็12:1 “พระเยซูเพียงนัน้ หกวนักอ่นเทศการปัสกาไดม้ายงัเบทานี” “หกวนักอ่นเทศการปัสกา” นัน้หมายถงึการมาของพระเยซู
ยงัเบทานีอย่างมากเกิดขึน้วนัเสาร ์ตามที่ปัสกาไดเ้ร่ิมพระอาทิตยต์กเย็นวนัศกุร ์ 
Because the Gospel of Luke is an orderly account, we can use the Gospel of Luke as a timely guideline. 
Based on Luke 1:3, the Gospel of Luke presents the most orderly account of the Gospel events; however, 
there are many time gaps within the gospel of Luke as well. For example, analyzing Luke 7:17-36, we can 
conclude that the anointing of Mary took place after the time when John the Baptist sent two of his 
disciples to Jesus (See Luke 7:19-20) and during the time when Jesus was performing many healings; at that 
time many people were repenting and coming to Him.  

เพราะว่าพระหนงัสือของลกูาคือการเกดิที่เป็นระเบียบ เราสามารถใชพ้ระหนงัสือของลกูาเป็นแนวทางไดท้นัท่วงที ขึน้อยู่กบัลกูา1:3 พระ
หนงัสือของลกูาไดเ้สนอการเกิดที่เป็นระเบียบมากตามบญัชีที่เป็นระเบียบของเหตกุารณข์องพระหนงัสือ อย่างไรก็ตามในที่นีมี้ชว่งเวลา
ว่างระหว่างเวลาหลายที่ในพระหนงัสือของลกูาดวย้เช่นกนั ตวัอย่างเช่น วิเคราะหล์กูา7:17-36 เราสามารถสรุปนัน้ไดว้่าการเจิมของมา
รียไ์ดเ้กิดขึน้หลงัจากเวลาเม่ือยอหน์ผูใ้หบ้พัติสมาไดส้่งสาวกสองคนของท่านมายงัพระเยซู (มองลกูา7:19-20) และระยะเวลาเม่ือพระ
เยซูไดท้ าการรกัษาหลายอย่าง ยงัคงเวลานัน้คนหลายคนไดก้ลบัตวัและมายงัพระองค ์ 
Furthermore, based on the order of the events presented in the Gospel of Luke, the anointing of the Lord 
Jesus by Mary occurred sometime before the Crucifixion Passover and before Lazarus’ death (See John 11:1-
4). Also, based on Luke 10:38-42, the Lord Jesus had further interaction with this family. However, the 
Gospels of Matthew, Mark, and John introduce the anointing of Mary before the crucifixion of the Lord 
Jesus (before the Passover feast) not to present it as an orderly event to the Passover leading to the 
crucifixion but to show that the Lord Jesus was already anointed for His burial and that He already 
predicted His death and resurrection sometime before it actually happened. 
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นอกจากนี ้ตามล าดบัเหตกุารณท์ี่น  าเสนอในพระหนงัสือของลกูา การเจิมพระเยซูเจา้โดยมารียเ์กิดขึน้ลว่งหนา้กอ่นเทศการปัสกาตรงึบน
กางเขนและกอ่นการตายของลาซาลสั(มองยอหน์11:1-4) ดวย้กนั ตามที่ลกูา10:38-42 พระเยซูเจา้ไดมี้การติดต่อกบัครอบครวันีม้ากอ่น 
อย่างไรก็ตาม พระหนงัสือของมทัธิว มาระโก และยอหน์ไดเ้สอแนะการเจิมของมารียก์อ่นการตรงึบนกางเขนของพระเยซูเจา้(กอ่นงาน
เทศการปัสกา)ไม่ไดเ้สนอมนัตามล าดบัเหตกุารณข์องปัสกาที่น  าไปสู่การตรงึบนกางเขนแต่ไดแ้สดงนัน้วา่พระเยซูเจา้ไดร้บัการเจิมแลว้
ส าหรบัการถกูฝังของพระองคแ์ละนัน้คือพระองคไ์ดบ้อกลว่งหนา้ถึงการสิน้พระชนมข์องพระองคแ์ละลว่งหนา้กอ่นการฟ้ืนคืนชีพนัน้ที่ได้
เกิดขึน้ 
For the anointing of the Lord Jesus by Mary, see also Luke Comments 7:36-38; specifically, the anointing of 
the head of Jesus happened before the anointing of the feet of Jesus, which was also according to the 
tradition. So, when the woman anointed the Lord on His head, she showed the high respect she has 
towards the Son of God, but when she anointed His feet with her ointment and wiped His feet with her hair, 
she accepted the sins of her life and begged for mercy. 

ส าหรบัการเจิมของพระเยซูเจา้โดยมารีย ์ดวย้กนัมองความเห็นลกูา7:36-38 โดยเฉพาะ การเจิมศรีษะของพระเยซูเจา้ไดเ้กิดขีน้กอ่นการ
เจิมเทา้ของพระเยซูเจา้ ซึ่งดวย้กนัเนื่องดวย้ตามประเพณี ดงันัน้ เม่ือผูห้ญิงไดเ้จิมเทา้ของพระองคด์วย้น า้มนัหอมและเช็ดเทา้ของ
พระองคด์วย้ผมของเธอ เธอไดย้อมรบับาปของชีวิตของเธอและออน้วอนขอส าหรบัพระเมตตา 
Then, Matthew 26:6-13 events are not in a timely order as related to Mathew 26:1-5 events, and Mark 14:3-9 
events are not in a timely order as related to Mark 14:1-2 events. So, each Gospel has its own purpose, 
presenting its own independent purpose in the Lord's Passover story. 

แลว้ เหตกุารณใ์นมทัธิว26:6-13 นัน้ไม่ไดเ้ป็นตามล าดบัเวลาตามเหตกุารณเ์กี่ยวถึงเหตกุารณข์องมทัธิว26:1-5 และเหตกุารณข์องมาระ
โก14:3-9 นัน้ไม่เป็นไปตามล าดบัเวลาที่เกิดขึน้ของเกี่ยวกบัเหตกุารณม์าระโก14:1-2 ดงันัน้ พระหนงัสือแต่ละเล่มมีจดุประสงคข์องมนั
เอง น าเสนอวตัถปุระสงคท์ี่เป็นอิสระของตวัเองในเรื่องเทศการปัสกาของพระเจา้ 
Furthermore, in John’s Gospel, verses 1 to 12, we are given only the context of Bethany, which applies to the 
events, but not an orderly timeline of events. The events the Holy Spirit gives to a writer to put down in a 
Gospel follow a purpose but are not necessarily presented in a timely order because, for God, all things 
happened already in front of His eyes. 

นอกจากนี ้ในพระหนงัสือของยอหน์ ขอ้เขียน1ถึง12 เราไดร้บัเฉพาะบริบทของเบธานี ซึ่งใชก้บัเหตกุารณ ์แต่ไม่ไดเ้ป็นไปตามล าดบัของ
เหตกุารณ ์พระวิญญานบริสทุธิ์ใหเ้หตกุารณแ์ก่ผูเ้ขียนเพ่ือเขียนลงในพระหนงัสือติดตามจดุประสงคแ์ต่ไม่จ าเป็นทีจ่ะเสนอตามล าดบั
เวลาเพราะ ส าหรบัพระเจา้ ทกุสิ่งไดเ้กดิขึน้แลว้ต่อตาของพระองค ์

2 Therefore, they made Him a supper in that place; and Martha was serving; and Lazarus was one of 
them reclining with Him. 
2 ดงันัน้ พวกเขาท าอาหารเย็นถวายต่อ พระองค ์ในที่นัน้ และมาทราไดร้บัใชอ้ยู่ และลาซาลสัเป็นผูห้นึ่งที่ไดเ้อนกายอยู่กบั พระองค ์

Comments 12:2. This verse tells all humans that the beloved Son of God has spent time with people that not 
only loved Him but put trust in Him as well, and this family is one of the examples people should follow. 

ความเห็น12:2 ขอ้เขียนนีบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้ชเ้วลาอยูก่บัประชาชนนัน้ท่ีไม่เพียงไดร้กัพระองคแ์ต่มีความ
วางใจในพระองคด์วย้เช่นกนั และครอบครวันีคื้อหน่ึงของตวัอย่างท่ีประชาชนควรติดตาม  

In this verse, “in that place,” based on Luke 7:36-40, refers to Simon the Pharisee’s house. While the Lord 
was in Bethany, Mary followed the Lord Jesus from the house of Simon the Leper, where she anointed the 
Lord’s head, to the house of Simon the Pharisee, where she anointed the Lord’s feet. Martha and Lazarus 
heard that the Lord was in Bethany, so they went to join Him at the supper at Simon the Pharisee’s house, 
where Martha helped with the serving, and Lazarus reclined at the table with the Lord. 

ในขอ้เขียนนี ้“ในท่ีนัน้” ขึน้อยู่กบัลกูา7:36-40 เกี่ยวถึงบา้นของไซมอนคนฟาริสีท่ีมีโรคเรือ้น ในขณะท่ีพระเจา้อยู่ท่ีเบทธานี มารยีไ์ดติ้ดตามพระเยซู
เจา้จากบา้นของไซมอนคนท่ีมีโรคเรือ้น ท่ีซึ่งเธอไดเ้จิมศรีษะของพระเจา้ ท่ีบา้นของไซมอนคนฟาริสี ท่ีซึ่งเธอไดเ้จิมเทา้ของพระเจา้ มาทราและ
ลาซาลสัไดย้ินว่าพระเจา้อยู่ท่ีเบทธานี ดงันัน้พวกเขาไดไ้ปรวม่อาหารเย็นกบัพระองคท่ี์บา้นของไซมอนคนฟาริสี ท่ีซึ่งมาทราไดช้ว่ยดวย้การรบัใช ้และ
ลาซาลสัไดเ้อนกายที่โต๊ะกบัพระเจา้ 
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“Therefore, they made Him a supper in that place.” The time they made a supper for Him in that place is 
different from the “six days before the Passover” time in verse 1. The context of being in Bethany applies to 
both verses 1 and 2, but each verse presents a different human time. Specifically, the time of verse 2 
happened before the time of verse 1. When verse 2 says, “therefore, they made Him a supper in that place,” 
the conjunction “therefore” only tells that the supper they made was in Bethany, but it does not mean at 
the same time as the time of verse 1, and the word “in that place” presents the Bethany as the context of 
the events. 

“ ดงันัน้ พวกเขาท าอาหารเย็นถวายต่อพระองคใ์นท่ีนัน้” เวลาท่ีพวกเขาไดท้ าอาหารเย็นส าหรบัพระองคใ์นท่ีนัน้คือแตกต่างไปจาก “หกวนักอ่นเทศ
การปัสกา” เวลาในขอ้เขียนท่ี1และ2 แต่ขอ้เขียนแต่ละขอ้ไดเ้สนอจากเวลาแตกต่างของมนษุย ์โดยเฉพาะ เวลาของขอ้เขียน2ไดเ้กิดขึน้กอ่นเวลาของ
ขอ้เขยีน1 เมื่อขอ้เขยีน2บอกวา่ “พวกเขาท าอาหารเย็นถวายต่อพระองคใ์นท่ีนัน้” ค าเชื่อมต่อ “ ดงันัน้” นัน้เพียงบอกว่าอาหารเย็นท่ีพวกเขาไดท้ านัน้
อยู่ท่ีเบทธานี แต่มนัไม่ไดห้มายความว่าเวลาเดียวกนักบัขอ้เขียน1 และค าวา่ “ในท่ีนัน้” เสนอว่าเบธานีเป็นสว่นหน่ึงของเหตกุารณ ์

The events described in John 12:2-8 happened at the time given in the Gospel of Luke 7:36-38, which is some 
time before this Passover event and before Lazarus’ death.  

เหตกุารณท่ีไดบ้อกในยอหน์12:2-8 ไดเ้กิดยงัเวลาท่ีไดใ้หใ้นพระหนงัสือของลกูา7:36-38 ซึง่คือบางเวลากอ่นเทศการปัสกานีแ้ละกอ่นการตายของ
ลาซาลสั 

Here there is a time gap between verses 1 and 2 and reverse order of events. John brings the story of the 
anointing of the Lord Jesus here to remind the readers that Jesus was already anointed for His burial. What 
happened at this moment has shown clearly to all humans that the beloved Son of God has known before 
time what will happen to His body; that His human body will not remain on earth for anyone to prepare it as 
humans will receive (preparation); His human body will return to the Father. Jesus’ body could not be 
prepared using humans’ customs because His body must remain intact (See Matthew Comments 27:58-60).  

ท่ีนีคื้อชว่งว่างของเวลาระหว่างขอ้เขียน1และขอ้เขยีน2 และยอ้นล าดบัเหตกุารณ ์ยอหน์น าเรื่องของการเจมิของพระเยซเูจา้มาในท่ีนีเ้พื่อย า้เตือน
ผูอ้่านนัน้ว่าพระเยซูไดร้บัการเจิมแลว้ส าหรบังานศพของพระองค ์อะไรท่ีเกิดขึน้ในเวลานีไ้ดแ้สดงชดัแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระบตุรสุดท่ีรกัของพระ
เจา้ไดรู้ว้่าอะไรไดเ้กิดขึน้กบัรา่งของพระองค ์นัน้ว่ารา่งมนษุยข์องพระองคนี์จ้ะไม่คงอยู่บนโลกส าหรบัผูใ้ดเพื่อเตรียมมนัดงัที่มนษุยจ์ะรบั(การเตรียม) 
รา่งมนษุยข์องพระองคจ์ะกลบัไปยงัพระบดิา รา่งของพระเยซูไม่สามารถมีการเตรยีมโดยใชธ้รรมเนียมประเพณีของมนษุยเ์พราะรา่งของพระองคต์อง้
คงอยู่เช่นเดิม(มองความเห็นมองมทัธิว27:58-60) 

In this gospel, verse 1 links timely with verse 9, and verses 2 to 8 link timely with Luke 7:36-38. Furthermore, 
Jesus’ body could not be anointed during the Passover festival; the anointing cannot be done during the 
Passover time. 

ในพระหนงัสือนี ้ขอ้เขียน1เชื่อมโยงกบัขอ้เขียน9 และขอ้เขยีน 2 ถึง 8 เชื่อมโยงในเวลากบัลกูา7:36-38 

นอกจากนี ้รา่งของพระเยซูไม่สมารถรบัการเจิมในระหว่างเทศการปัสกา การเจมิไมส่ามารถท าไดใ้นระหว่างเวลาของปัสกา   

During that time to prepare the body, they must cut open the body to remove the internals. However, 
those things cannot be done for the beloved Son of God’s body because He will have risen in that body. 
Therefore, the marks on His body have only the nails pierced, and the chest pierced from the soldier; His 
body has not been opened up for treatment. By tradition, in that time, they stuffed the body with spices, 
but for the beloved Son of God, His body must be clean, so no one did any tradition (cutting) on His body; 
they only wrapped it in a linen cloth (See Matthew Comments 27:58-60) with spices on the body not inside 
the body (see John 19:38-42). 

ระหว่างเวลานัน้การเตรียมรา่ง พวกเขาตอง้ผ่าเปิดรา่งเอาเครื่องในออก อย่างไรก็ตาม สิ่งเหล่านัน้ไม่สามารถท าไดส้ าหรบัรา่งของพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้เพราะพระองคจ์ะฟ้ืนคืนชีพในรา่งนัน้ ดงันัน้ รอยบนรา่งของพระองคม์ีเพยีงรอยตะป ูและอกท่ีถกูแทงจากทหาร รา่งของพระองคไ์มไ่ดถ้กู
เปิดออกส าหรบัเตรยีมตามประเพณี ในเวลานัน้ พวกเขายดัรา่งดวย้เครื่องเทศ แต่ส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ รา่งของพระองคต์อง้สะอาด 
ดงันัน้ไม่สิ่งใดของประเพณี(ตดั)บนรา่งของพระองค ์พวกเขาเพียงพนัรา่งในผา้ลินิน(มองมทัธิวความเห็น27:58-60)ดวย้เครื่องเทศบนรา่งไม่ใช่ภายใน
รา่ง(มองยอหน์19:38-42) 

Cutting the body that way needs more extended time, but the Lord’s body was not prepared that way; the 
spices have been put only outside the body; they did not put spices inside the body of the Lord. Therefore, 



December 2, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 5 

 

the Lord's body has not been touched that way; the faithful one has wrapped His body in cloth only and did 
not have much time to prepare internally. 

ตดัรา่งวิธีนัน้ตอง้ใชเ้วลาเพิม่ขึน้ แต่รา่งของพระเจา้ไมไ่ดถ้กูเตรียมทางนัน้ เครื่องเทศไดถ้กูวางไวเ้พียงขา้งนอกของรา่ง พวกเขาไม่ไดใ้ส่เครื่องเทศ
ภายในรา่งของพระเจา้ 

ดงันัน้ รา่งของพระเจา้ไมไ่ดถ้กูท าในทางนัน้ ผูซ้ื่อสตัยไ์ดพ้นัรา่งของพระองคใ์นผา้ลนิินและไม่ไดม้ีเวลามากนักเพื่อเตรยีมรา่งภายใน 

Mary, the blessed woman, prepared the beloved Son of God's body by anointing Him with costly perfume. 
That is the thing the beloved Son of God has the pleasure of receiving from a human’s hand, and in this 
place, Mary is the tool the Father used in anointing the beloved Son of God. Moreover, the anointing she 
has done is considered a burial preparation for the beloved Son of God (see verse 7). 

มารีย ์หญิงผูม้ีพร ไดเ้ตรียมรา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้โดยเจิมพระองคด์วย้น า้หอมราคาแพง เวลานัน้คือส่ิงทีพ่ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มี
ความสขุท่ีไดร้บัจากมือของมนษุย ์และในท่ีนี ้มารียคื์อเครื่องมือท่ีพระบิดาไดใ้ชใ้นการเจิมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ มากกวา่นัน้ การเจิมท่ีเธอได้
ท าคือถือว่าเป็นการเตรียมส าหรบัฝังศพส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้(มองขอ้เขียน7)  

For the time when the beloved Son of God departs from the earth, the Father has appointed already what it 
can be done and what not upon the heart of the person that the Father will work with, and the beloved Son 
of God followed; no preparation has been done.  And here Mary had the loving heart towards the beloved 
Son of God, and the Father has used her for anointing the beloved Son of God's body before His burial. 
There was no special reason to make the anointing before or later; it is just upon the heart of people, the 
right time, and the right person with whom the Father will work. 

ส าหรบัเวลาเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จากไปจากโลก พระบิดาไดม้ีไวแ้ลว้ว่าอะไรท่ีมนัสามารถท าไดแ้ละอะไรไม่ใช่บนใจของคนนัน้ท่ีพระบิดา
จะท างานดวย้ และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดติ้ดตาม ไมไ่ดม้ีการท าการเตรียมใดๆ และท่ีนีม้ารียม์ใีจรกัต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และพระ
บิดาไดใ้ชเ้ธอส าหรบัการเจิมรา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กอ่นการฝังของพระองค ์ที่นีไ้ม่มีเหตผุลพิเศษเพื่อท าการเจมิกอ่นหรือภายหลงั มนัคือ
ขึน้อยู่กบัใจของคน เวลาท่ีถกูตอง้ และคนท่ีถกูตอง้คือดวย้ผูท่ี้พระบิดาจะท างาน 

The Bible is from the Father; what the Father has seen has not happened yet; when the Father gives the 
words to write down in the Bible, it will link from all directions, sometimes the things in the future will be 
put first, and when talking about the present will refer to both the past and the future. Still, for humans to 
understand, everyone must read the Bible, meditate and ask for understanding. The Father will give the 
Holy Spirit to help and guide the person's heart and receive understanding when that person mediates. So, 
therefore, the Bible cannot be understood by scholarly study and research but by meditation and the Holy 
Spirit's guidance. 

พระคมัภีรคื์อจากพระบิดา อะไรท่ีพระบิดาไดเ้ห็นยงัไม่ไดเ้กิดขึน้ เมื่อพระบิดาใหค้ าเขียนลงในพระคมัภีร ์มนัจะเชื่อมโยงจากทกุทาง บางครัง้สิ่งใน
อนาคตจะใส่ลงมากอ่น และเมื่อพดูเกี่ยวกบัปัจจบุนัจะเกี่ยวกบัทัง้สองอดีตและอนาคต ยงัคง ส าหรบัมนษุยเ์พื่อเขา้ใจ ทกุคนตอง้อ่านพระคมัภีร ์
ฝึกอบรมและขอส าหรบัความเขา้ใจ พระบิดาจะใหพ้ระวญิญานบริสทุธ์ิเพื่อชวย่และน าใจของคนและรบัความเขา้ใจเมื่อคนนัน้ฝึกอบรม ดงันัน้ ในท่ีนี ้
พระคมัภีรไ์ม่สามารถเขา้ใจไดโ้ดยนกัเรียนท่ีเรียนและเสาะหาแต่โดยฝึกอบรมและการแนะน าของพระวิญญานบริสทุธ์ิ  

For God, there is no time; all things happened already in front of His eyes, so the order of the events doesn’t 
matter; they all happened already. That is why when the Father gives the Bible to the writers, many events 
are not placed in their timely order as fitting for the human mind but in the order of His will; the Bible has 
told us that He does what He pleases. 

ส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้ นัน้ไม่มเีวลา ทกุอย่างไดเ้กิดขึน้แลว้ต่อตาของพระองค ์ดงันัน้ล าดบัของเหตกุารณจ์ึงไม่ส าคญั พวกเขาไดเ้กิดขึน้แลว้ นัน้คือเมื่อ
พระบิดาใหพ้ระคมัภีรแ์ก่ผูเ้ขยีน เหตกุารณห์ลายอย่างไมไ่ดว้างไวใ้นตามล าดบัเวลาอย่างเหมาะสมส าหรบัความคิดของมนษุยแ์ต่เพื่อเป็นตามพระ
ประสงคข์องพระองค ์ 

3 Mary therefore having taken a litra (Roman pound) of ointment of pure nard, very costly, anointed 
the feet of Jesus, and wiped His feet with her hair; now the house was filled with the fragrance of 
the ointment. 
3 ดงันัน้มารียไ์ดเ้อาลิตรา(โรมนัปอหน์)ของน า้มนัหอมนาระดาบริสทุธิ์ ราคาแพงมาก เจิมพระบาทของ พระเยซู และเช็ดดวย้ผมของเธอ เวลานีท้ัง้

บา้นเต็มไปดวย้กลิ่นหอมของน า้มนั  
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Comments 12:3. This anointing is the second anointing of Mary, and it has a different purpose as well (See 
Luke Comments 7:36-38). The verse has told all readers that Mary, the one that the Lord loves, had already 
prepared His body for burial. By anointing His feet and wiping His feet with her hair, she has shown all 
humans the respect she has towards the beloved Son of God, and that is why her name has been 
mentioned in a few places in the Bible. 

ความเห็น12:3 การเจิมนีคื้อการเจิมครัง้ทีส่องของมารีย ์และมนัมีจดุประสงคแ์ตกตา่งดวย้กนั(มองความเห็นลกูา7:36-38) ขอ้เขียนไดบ้อกแก่ผูอ้่าน
ทกุท่านนัน้ว่ามารีย ์ผูน้ัน้ซึ่งพระเจา้รกั ไดม้ีการเตรียมพรอม้แลว้ส าหรบัรา่งของพระองคเ์พื่อฝัง โดยเจิมพระบาทของพระองคแ์ละเช็ดพระบาทของ
พระองคด์วย้ผมของเธอ เธอไดแ้สดงต่อมนษุยท์ัง้หมดถึงความเคารพนบัถือต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และนัน้คือท าไมชื่อของเธอไดม้กีล่าวถึง
ในบางที่ในพระคมัภีร ์

4 However, Judas Iscariot, one of His disciples, being about to betray Him, says, 
4 อย่างไรก็ตาม จดูาส อิสคาริโอด คนหนึ่งของเหล่าสาวกของ พระองค ์เป็นเกี่ยวกบัที่จะทรยศต่อ พระองค ์พดูว่า 
5 Why was not this ointment sold for three hundred denarii, and given to the poor?  
5 ท าไมไม่เอาน า้มนัหอมนีส้  าหรบัไปขายเพ่ือไดส้ามรอย้เดนาริอนั และใหแ้ก่ผูย้ากจน 

Comments 12:5. When the reader reads without thinking, they can misunderstand and think that Judas has a 
heart of mercy towards the poor, but his own word has a different meaning. He himself also thinks that he 
is poor as well; that is why his heart has turned to be the robber of the moneybag of the Lord, not just 
because of greed but the selfishness in himself also has made him do it. To give away the money was not 
the thing Judas would like to do; he did not see the purpose of giving. He was just a selfish person; the 
money blinded him and brought his true nature out; for being selfish, he only thinks of himself first. 

ความเห็น12:5 เมื่อผูอ้่านไดอ้่านโดยไม่คิด พวกเขาสามารถเขา้ใจผิดและคิดนัน้ว่าจดูาสมีใจเมตตาต่อคนยากจน แต่ค าพดูของเขามีต่างความหมาย 
เขาเขาเองดวย้กนัคิดว่าเขาคือคนยากจนดวย้เช่นกนั นัน้คือท าไมใจของเขาจงึไดห้นัไปเป็นโจรขโมยของถงุเงินของพระเจา้ ไม่เพยีงเพราะโลภแต่
ความเห็นแก่ตวัในตวัของเขาเองดวย้กนัไดท้ าใหเ้ขาท ามนั ตลอดเวลาใหเ้งินไปไมใ่ช่ส่ิงที่จดูาสชอบท่ีจะท า เขาไมเ่ห็นประโยชนข์องการให ้เขาเพียง
เป็นคนเห็นแก่ตวั เงินไดท้ าใหเ้ขาตาบอดและไดเ้อาความจรงิของเขาออกมา เพราะเป็นคนเห็นแก่ตวั เขาคิดถงึตวัของเขาเองกอ่น 

6 However this he said, not because he cared for the poor; but because he was a thief, and having the 
moneybag he used to steal that being put into it. 
6 อย่างไรก็ตามการที่เขาพดูสิ่งนี ้ไม่ใช่เพราะเขาสนใจส าหรบัคนยากจน แต่เพราะเขาคือขโมย และไดถ้ือถงุเงินเขาไดข้โมยสิ่งในถงุนัน้ที่ไดใ้ส่มนัไว ้

Comments 12:6. Here the greed has been shown, and the selfishness has led him to steal; as the verse has 
told all readers, “not because he cared for the poor,” instead this is the root of darkness; and if you don’t 
care for the needy when you yourself are a needy person as well, it will guide you to do things that lead you 
to be not only a needy person but a thief as well. 

ความเห็น12:6 ในท่ีนีค้วามโลภไดแ้สดงออกมา และความเห็นแก่ตวัไดน้ าเขาใหข้โมย ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่าน “ ไม่ใชเ่พราะเขาสนใจ
ส าหรบัคนยากจน” แทนท่ีแลว้สิ่งนีคื้อรากของความมืด และถา้คณุไม่สนใจส าหรบัผูท่ี้มีความตอง้การเมื่อคณุตวัคณุเองคือคนท่ีมีความตอง้     กา
รดวย้เช่นกนั มนัจะน าคณุใหท้ าบางอย่างนัน้คือน าคณุไม่เพียงเป็นคนมีความตอง้การเท่านัน้แต่เป็นขโมยดวย้เช่นกนั 

7 Jesus therefore said, Leave her alone, so that for the day of My burial she may keep it. 
7 ดงันัน้ พระเยซู ไดพ้ดูว่า ทิง้เธอตามล าพงั เธอไดแ้สดงเพ่ือนัน้ส าหรบัวนัแห่งการฝังศพ ของเรา เธออาจเก็บมนั 

Comments 12:7. The beloved Son of God has seen Mary's heart as well; the heart that she has, the Lord 
wants her to continue to have. She gives to the Lord what she can at this time. Still, later on, her heart will 
be an offering of faith towards the beloved Son of God, which is what the beloved Son of God came on 
earth to receive; the faith from a true heart will be the path that will be used for burial of Himself, that He 
did not come on earth without result.  

ความเห็น12:7 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นถึงใจของมารียด์วย้เช่นกนั ใจนัน้ท่ีเธอไดม้ี พระเจา้ตอง้การใหเ้ธอคงมีต่อไป เธอใหต่้อพระเจา้
อะไรท่ีเธอสามารถใหใ้นเวลานี ้ยงัคง ต่อไป ใจของเธอจะเป็นถวายความศทัราต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ซึ่งนัน้คืออะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ไดม้าบนโลกเพื่อรบั ความศทัราจากใจท่ีแทจ้รงิจะเป็นทางนัน้ท่ีจะใชส้ าหรบัฝังพระศพของพระองคเ์อง ท่ีพระองคน์ัน้ไม่ไดม้าบนโลกโดยไม่
ไดผ้ล 
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“… she may keep it.” In this place, “she may keep it” refers to the perfume of faith, which will elute the 
sadness of her heart, that she has anointed the beloved Son of God, from her heart not just only from her 
ability of this earthly things alone; this action of herself will comfort her in the future times. 

“...เธออาจเก็บมนั” ในท่ีนี ้“เธออาจเก็บมนั” หมายถึงความหอมของความศทัรา ซึง่จะตดัความเศรา้แห่งใจของเธอ นัน้คือเธอไดเ้จิมพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ จากใจของเธอไมใ่ช่เพียงจากความสามารถของส่ิงทางโลกอย่างเดียว การกระท านีข้องเธอจะปลอบเธอในเวลาในอนาคต 

8 For the poor, you always have with yourselves; however, Me, you do not always have. 
8 ส าหรบัคนจน ตลอดเวลาเจา้มีอยู่กบัพวกเจา้ อย่างไรก็ตาม เรา เจา้ไม่มีอยู่ตลอดเวลา  

Comments 12:8. “Yourselves” in this verse refers to the disciples. The poor in this place is not about the 
wealth of this earth since not everybody has all the things they need; you will meet needy people every day. 
As the verse has told, you will always have the poor with you, but the beloved Son of God is the comforter 
of the poor; He has come on this earth and had nothing of this earth in His possession, and He will depart 
from this earth, and all He has left for the earth is His love and mercy for all that have faith and meditate on 
His teaching. Therefore, the rich will need to come to seek from Him, but the poor will be the ones who 
receive from Him and have it abundantly before the rich have it. The overall meaning of this verse is that the 
Lord Jesus is the comforter of the poor, not the riches of this earth and the duty of the disciples is to 
comfort the people by sharing the Gospel with them. 

ความเห็น12:8 ในขอ้เขียนนีห้มายถงึเหลา่สาวก คนจนในท่ีนีคื้อไม่ใช่เกี่ยวกบัความมั่งมีของโลกนีเ้น่ืองเพราะไม่ใช่ทกุคนท่ีไดม้ีทกุอย่างท่ีพวกเขา
ตอง้การ คณุจะพบคนท่ีมีความตอง้การทกุวนั ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก ตลอดเวลาคณุจะมีคนจนอยู่กบัคณุ แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือผู้
ปลอบโยนส าหรบัคนจน และพระองคไ์ดทิ้ง้ส าหรบัโลกนีคื้อความรกัละเมตตาของพระองคส์ าหรบัทกุคนท่ีมีความศทัราและฝึกอบรมบนพระค าสอน
ของพระองค ์ดงันัน้ คนรวยจะตอง้การเพื่อมาเสาะหาจากพระองค ์แต่คนจนจะเป็นผูท่ี้ไดร้บัจากพระองคแ์ละจะมมีนัอย่างมากมายกอ่นคนรวยมีมนั 
ความหมายคลมุทัง้หมดของขอ้เขยีนนีน้ัน้คือพระเยซูเจา้คือผูป้ลอบโยนของคนจน ไม่ใช่คนมั่งมีของโลกนีแ้ละหนา้ท่ีของเหล่าสาวกคือปลอบโยน
ประชาชนโดยแบ่งข่าวประเสริฐกบัพวกเขา   

In this chapter, verses 2 to 8 are in a different time sequence than the following verses. In addition, verse 1: 
“Jesus, therefore, six days before the Passover came to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus raised 
out from the dead.” is connected with the next verse, verse 9.  

ในบทนี ้ขอ้เขยีน 2ถึง 8 คืออยู่ในล าดบัเวลาท่ีแตกต่างกนัจากขอ้เขียนต่อมา ในสวน่เพิ่มเติม ขอ้เขียน1”พระเยซ ูดงันัน้ หกวนักอ่นปัสกาไดม้าเบท
ธานี ท่ีซึ่งลาซาลสัไดอ้ยู่ ผูซ้ึ่งพระเยซูไดป้ลกุจากความตาย” คือติดต่อกบัขอ้เขยีนต่อมา ขอ้เขียน9  

9 Therefore a great crowd of the Jews learned that He is there; and they came, not because of Jesus 
only, but that they might see Lazarus also, whom He raised from the dead. 
9 ดวย้กนักลมุชนใหญ่ของพวกยิวไดรู้ว้า่ พระองค ์อยู่ที่นัน้ และพวกเขาไดม้า ไม่ใช่เพียงเพราะ พระเยซู ตามล าพงั แต่เพื่อพวกเขาจะอาจไดพ้บ

ลาซาลสัดวย้ ผูซ้ึ่ง พระองค ์ไดป้ลกุจากความตาย 

Comments 12:9. Verse 9 is a continuation of verse 1, and it links with verse 1 in a timeline manner and 
context.  

The beloved Son of God has shown His mercy for these people, and Lazarus himself will be the tool used to 
spread the good news. The people who have heard the story will start to have faith, and also, people will 
realize the beloved Son of God Himself has come down and that God has not forgotten them yet. Raising 
Lazarus from the dead will create faith in people's hearts, and those hearts that have been touched will 
seek to worship God in the future. 

ความเห็น12:9 ขอ้เขียน9คือสว่นติดตามของขอ้เขียน1 และมนัเชื่อมโยงกบัขอ้เขยีน1ในลกัษณะเวลาและสว่น 

พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดแ้สดงพระเมตตาของพระองคส์ าหรบัคนเหล่านี ้และลาซาลสัเขาเองจะเป็นเครื่องมือเพื่อใชก้ระจายข่าวดี ประชาชนผู้
ซึ่งไดย้ินเรื่องจะเริ่มมีความศทัรา และดวย้กนั ประชาชนจะตระหนกัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องไดล้งมาและนัน้คือพระผูเ้ป็นเจา้ยงั
ไม่ไดล้ืมพวกเขา และใจเหล่านัน้ท่ีไดร้บัการสมัผสัจะเสาะหาเพื่อเคารพบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ในอนาคต 

10 However the chief priests took counsel that they might also put Lazarus to death;  
10 อย่างไรก็ตามพวกปโุรหิตใหญ่ไดป้รกึษากนัเพ่ือพวกเขาอาจไดใ้หล้าซาลสัไดต้ายดวย้กนั 
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Comments 12:10. The chief priests, the religious leaders, have seen Lazarus as a threat to their position; in 
their minds, one way to solve the problem is to kill him. These people, whose hearts have no mercy, are 
religious leaders, but all they have is only themselves to think of, not the people of God. 

ความเห็น12:10 มหาปโุรหิต เหล่าผูน้ าทางศาสนา ไดเ้ห็นลาซาลสัเป็นเหมือนภยัคกุคามต่อต าแหน่งของพวกเขา ในความคดิของพวกเขา ทางเดียว
เพื่อแกปั้ญหาคือตอง้ฆ่าเขา คนพวกนี ้ผูท่ี้ใจไม่มีความเมตตา คือเหล่าผูน้ าทางศาสนา แต่พวกเขาเพียงคิดถึงตวัของพวกเขาเองเท่านัน้ ไม่ใช่
ประชาชนของพระเจา้ 

11 because on account of him many of the Jews were departing, and were believing in Jesus. 
11 เพราะเขาเป็นตน้เหตทุ าใหพ้วกยวิหลายคนไดแ้ยกไป และไดมี้ความเช่ือใน พระเยซู 

Comments 12:11. The miracle work that happened to this man has convinced many hearts to believe in the 
beloved Son of God, and that is the main reason for them to want to kill Lazarus; if he dies, the talk will end, 
and nobody will link the faith to the beloved Son of God because of him. 

ความเห็น12:11 งานมหศัจรรยท่ี์ไดเ้กิดขึน้กบัชายคนนีไ้ดม้ดัใจใครหลายคนเพื่อเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และนัน้คือเหตผุลหลกัส าหรบั
พวกเขาเพื่อตอง้การฆา่ลาซาลสั ถา้เขาตาย การพดูจะหยดุ และจะไม่มใีครเชื่อมโยงความศทัราไปยงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพราะเขา 

12 On the next day the great multitude having come to the feast, having heard that Jesus is coming to 
Jerusalem, 
12 วนัรุง่ขึน้ฝงูชนกลุ่มใหญ่ไดม้ายงัเทศการ ไดย้ินว่า พระเยซู ก าลงัมายงัเยรูซาเล็ม  

Comments 12:12. For verses 12 to 15, see Matthew Comments 21:1-11, Mark Comments 11:1-10, and Luke 
Comments 19:28-38. The context of verse 12 relates to the multitude gathering to meet Jesus and glorify 
Him as He enters Jerusalem, and the timeline connects to Luke 19:28. 

ความเห็น12:12 ส าหรบัขอ้เขยีน12 ถงึ15 มองมทัธิวความเห็น 21:1-11 มาระโก 11:1-10 และลกูา 19:28-38 ค าอธิบายบางตอนของขอ้12 เกี่ยวกบั
ฝงูชนท่ีรวมตวักนัเพื่อพบพระเยซูและบชูาพระองคเ์มื่อพระองคเ์ดินทางเขา้เยรูซาเลม็ และชว่งเวลาติดต่อกบัลกูา19:28 

“On the next day.” This chapter presents events on three different timelines, and this “on the next day” 
time is not timely related to the timeline in John 12:1,9-11, or John 12:2-8. However, this time relates to the 
great multitude timeline, starting in verse 12. People have heard that the beloved Son of God is coming, but 
they did not talk about where He is right now. Here John himself only talks about people’s reaction to 
hearing the news that the beloved Son of God is coming. That news has stirred people’s hearts that God is 
showing His mercy through the beloved Son of God and makes the great multitude want to see the beloved 
Son of God and His work at the feast. 

“วนัรุง่ขึน้” ในบทนีเ้สนอเหตกุารณบ์นสามชว่งเวลา “วนัรุง่ขึน้” เวลาคือไม่ใชเ่วลาของชว่งเวลาเกี่ยวกบัชว่งเวลาในยอหน์12:1,9-11หรือยอหน์   12:2-
8 อย่างไรก็ตาม เวลานีเ้กี่ยวถึงยงัชวง่เวลาฝงูชนใหญ่ เริ่มตน้ในขอ้เขียน 12 ประชาชนไดย้ินนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ก าลงัมา แต่พวกเขา
ไม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัท่ีใดท่ีพระองคไ์ดอ้ยูใ่นเวลานี ้ที่นีย้อหน์เขาเองเพียงพดูเกี่ยวกบัเกี่ยวกบัปฏิกิรยิาในของประชาชนเกี่ยวกบัเมือ่ไดย้ินข่าวว่าพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ก าลงัมา ขา่วนัน้ไดก้ระทบใจของประชาชนนัน้ว่าพระเจา้ไดแ้สดงพระเมตตาของพระองคผ์่านโดยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และ
ท าใหฝ้งูชนตอง้การพบพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และงานของพระองคย์งัเทศการ 

Q: Why did the Lord not give us the exact day of His triumphal entry into Jerusalem? A: As every believer can 
notice, even the Holy Bible did not tell the specific day of the entry of the beloved Son of God into 
Jerusalem, even though humans have set the day. The purpose the Lord did not tell is for the hearts of true 
believers to feel the touch of the Lord when He has entered their hearts. Therefore, this event of entry to 
Jerusalem for the Lord, the Lord uses it for all believers as the date He has entered into their hearts; let all 
believers take that day as the triumphal entry of the beloved Son of God to their heart as that the most 
important day of their life.  

ค าถาม ท าพระเจา้ไมใ่หเ้ราวนัท่ีพระองคเ์สด็จสู่เยรูซาเล็มอย่างผูม้ีชยั? ค าตอบ ตามผูม้ีความเชื่อทกุท่านสามารถสงัเกตได ้ถงึแมพ้ระคมัภีรศ์กัด์ิ
สิทธิไม่ไดบ้อกวนัโดยเฉพาะถึงการเขา้สู่เยรูซาเล็มของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถงึแมว้่ามนษุยไ์ดต้ัง้วนั จดุประสงคท่ี์พระเจา้ไม่ไดบ้อกคือส าหรบั
ใจของผูท่ี้มีความเชื่ออย่างแทจ้ริงเพื่อรูส้กึถึงการสมัผสัของพระเจา้เมื่อพระองคไ์ดเ้ขา้สู่ใจของพวกเขา ดงันัน้ เหตกุารณนี์ข้องการเขา้เยรูซาเล็มจาก
พระเจา้ พระเจา้ใชม้นัส าหรบัผูม้ีความเชื่อทัง้หมดตามวนัท่ีพระองคไ์ดเ้ขา้สู่ภายในใจของพวกเขา ใหผู้ม้ีความเชื่อทัง้หมดถือวนันัน้ดงัเป็นวนัเพื่อสด็จ
เขา้ของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้สู่ใจของพวกเขาดงัเป็นวนัท่ีส าคญัมากท่ีสดุของชีวิตของพวกเขา 
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13 took the branches of the palm trees, and went out to meet Him, and were shouting: “Hosanna! 
Blessed is the One coming in the name of the Lord! And the King of Israel!”  
13 ไดเ้อากิ่งของตน้อินทผลมั และออกไปพบ พระองค ์และตะโกนว่า “โฮซนันา!1 พระพรคือ พระผู้หน่ึง ที่มาในพระนามของพระผูเ้ป็นเจา้! และ

กษัตริย ์ของยิว  ! 

Comments 12:13. Now all believers can see the work of the Holy Spirit in people’s hearts. For a great 
multitude to feel the same way in their hearts and glorify the beloved Son of God coming and accept the 
beloved Son of God as their Savior and King, it can be only by the work of the Holy Spirit; this verse shows 
to all readers that the hearts of people are ready to see the true King of life. 

ความเห็น12:13 เวลานีผู้ม้ีความเช่ือทัง้หมดสามารถเห็นถึงงานของพระวิญญานบริสทุธ์ิในใจของประชาชน ส าหรบัคนจ านวนมากท่ีรูส้กึในทาง
เดียวกนัในใจของพวกเขาและบชูาการมาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดั่งเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดและ
กษัตริย ์มนัสามารถเป็นไดโ้ดยเพียงงานของพระวญิญานบริสทุธ์ิ เหตกุารณนี์แ้สดงแก่ผูอ่้านทกุท่านนัน้ว่าใจของประชาชนนัน้พรอม้ท่ีจะพบกษัตริยท่ี์
แทจ้ริงของชีวิต  

14 And Jesus, having found a young donkey, sat upon it; according as it is written, 

 14 และ พระเยซู ไดพ้บลกูลา นั่งบนมนั ตามที่มนัไดมี้เขียนไว ้
15 Fear not, daughter of Zion; behold, Your King comes, sitting on a donkey’s colt.  
15 อย่ากลวับตุรสาวของซิโยน ดเูถิด กษัตริย ์ของเจา้ไดม้า นั่งบนลกูลา 

Comments 12:15. Verse 15 is a compressed quote given by the Holy Spirit to John from Zachariah 9:9. Always 
the beloved Son of God will do according to the Father’s will, and as it is written here in this verse, we can 
notice that the beloved Son of God has followed what the Father has told in the Holy Word. Because the 
Father Himself does not want anyone to be afraid of the coming of the beloved Son of God, but to feel 
comfortable and be loved by Him, the beloved Son of God has lowered Himself to be a human. The beloved 
Son of God lowered Himself to be a human because of the love and mercy He has towards all humans that 
He has created.  

ความเห็น12:15 ขอ้เขยีน15 คือเป็นค าพดูท่ีบีบกระทดัใหโ้ดยพระวญิญานบริสทุธ์ิแก่ยอหน์จากเศคาริยาห9์:9  

ตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะท าตามพระประสงคข์องพระบิดา และตามท่ีมนัไดเ้ขียนไวใ้นท่ีนีใ้นขอ้เขยีนนี ้เรานัน้สามารถสงัเกตไุดว้่า
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดติ้ดตามอะไรท่ีพระบิดาไดบ้อกในพระค าศกัด์ิสิทธิ เพราะพระบิดาพระองคเ์องไม่ตอง้การใหผู้ใ้ดมีความกลวัต่อการมา
ของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่เพื่อรูส้กึเป็นสขุและเป็นท่ีรกัโดยพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้ดตวัของพระองคเ์องมาเป็นมนษุย ์พระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้ดตวัของพระองคเ์องเป็นมนษุยเ์พราะความรกัและเมตตาท่ีพระองคม์ีต่อมนษุยท์ัง้หมดนัน้ท่ีพระองคไ์ดส้รา้ง  

16 These did not perceive His disciples at the first; however, when Jesus was glorified, then 
remembered they that these were written of Him, and they had done these to Him. 
16 สิ่งนีเ้หล่าสาวกของ พระองค ์ไม่ไดร้บัรูใ้นตอนแรก อย่างไรก็ตาม เม่ือ พระเยซู ไดร้บัพระศิริ แลว้พวกเขาจ าไดน้ัน้ว่าสิ่งเหลา่นีไ้ดมี้เขียนไว้

เกี่ยวกบั พระองค ์และพวกเขาไดท้ าสิง่เหล่านีต้่อ พระองค ์ 

Comments 12:16. As the verse tells, His disciples did not fully understand all that happened, and then His 
disciples realized that everything that has happened to the beloved Son of God has already been written, 
and all things must happen as it is written. And later, His own disciples concluded that everything the 
beloved Son of God would do if the Father had given to the prophets to be written in the Bible. Therefore, 
the beloved Son of God will obey and do, not by force but by being willing to receive everything written 
about Him. 

ความเห็น12:16 ตามท่ีขอ้เขียนบอก เหลา่สาวกของพระองคไ์ม่ไดเ้ขา้ใจอย่างเต็มท่ีต่อทกุสิ่งท่ีไดเ้กิดขึน้ และเมื่อเหล่าสาวกของพระองคไ์ดต้ระหนกั
นัน้ว่าทกุสิ่งนัน้ท่ีไดเ้กิดขึน้ต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีเขียนไวแ้ลว้ และทกุอย่างตอง้เกิดขึน้ตามท่ีมนัไดม้ีเขียนไว ้และภายในหลงั เหล่าสาวก
ของพระองคเ์องไดส้รุปนัน้ว่าทกุอย่างท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะท าถา้พระบิดาไดใ้หใ้วแ้ก่เหล่าศาสดาพยากรณเ์ขียนไวใ้นพระคมัภีร ์ดงันัน้ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะเชื่อฟังและท า ไม่ใช่โดยบงัคบัแต่โดยยอมท่ีจะรบัทกุอย่างที่มีเขียนเกี่ยวกบัพระองค ์ 
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17 The multitude therefore that was with Him when He called Lazarus out of the tomb, and raised him 
from the dead, continued to bear witness. 
17 ดงันัน้เหล่าฝงูชนที่นัน้ที่อยู่กบั พระองค ์เม่ือ พระองค ์ไดเ้รียกลาซาลสัออกมาจากหลมุศพ และไดป้ลกุเขาจากความตาย ยงัไดค้งเป็นพยาน 

Comments 12:17. The beloved Son of God has told all people clearly in the event with Lazarus that He is not 
just the Lord of the living but also the Lord of the dead. Therefore, when the beloved Son of God called out 
Lazarus from the tomb, also He showed His power and authority over the death realm. Specifically, the 
death realm cannot hold someone if He wishes that, that someone come back. Because He is the beloved 
Son of God, when He has spoken, His voice and the Father's voice also came out at the same time. This 
verse shows that God is one, the beloved Son of God and the Father are One, and the death realm has 
acknowledged the power of His voice. 

ความเห็น12:17 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่ประชาชนทัง้หมดอย่างชดัเจนในเหตกุารณก์บัลาซาลสันัน้ว่าพระองคคื์อไม่ใช่เพียงพระ
เจา้ของส่ิงมีชีวิตแต่ดวย้กนัพระเจา้ของพวกที่ไดต้าย ดงันัน้ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้รียกลาซาลสัออกจากหลมุศพ ดวย้กันพระองคไ์ด้
แสดงอ านาจและสิทธิของพระองคเ์หนือเขตแดนผูต้าย อย่างโดยเฉพาะ เขตแดนผูต้ายไม่สามารถเหน่ียวบางคนถา้พระองคต์อง้การคนนัน้ คนนัน้
กลบัมา เพราะพระองคคื์อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เมื่อพระองคไ์ดพ้ดู เสียงของพระองคแ์ละของพระบิดาดวย้กนัไดอ้อกมาในเวลาเดียวกนั 
ขอ้เขยีนนีไ้ดแ้สดงว่าพระผูเ้ป็นเจา้นัน้คือหน่ึงเดียวกนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพระบิดาเป็นหน่ึงเดียวกนั และเขตแดนผูต้ายไดย้อมรบัอ านาจ
ของเสียงของพระองค ์

18 Because of this, also the multitude went to meet Him, because they heard of Him having done the 
sign.  
18 เพราะเหตนุี ้เหล่าฝงูชนดวย้กนัไดอ้อกไปพบกบั พระองค ์เพราะพวกเขาไดย้ินว่า พระองค ์ไดท้  าสญัานเหล่านี ้

Comments 12:18. The talk about the beloved Son’s authority has spread among His people, and everyone 
that has heard about this miracle has been touched in their heart and wanted to meet the beloved Son of 
God. So, now the work of the beloved Son of God on earth has more witnesses to spread the word as well; 
the word travels fast, and people realized that God has visited them now. 

ความเห็น 12:18 การพดูเกี่ยวกบัสิทธิอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัไดแ้ผก่ระจายไปในหมู่ประชาชนของพระองค ์และทกุคนนัน้ท่ีไดย้ินเกี่ยวกบัส่ิง
มหศัจรรยนี์ใ้นใจของพวกเขาไดถ้กูสมัผสัและไดต้อง้การเพื่อพบพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงันัน้ เวลานีง้านของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บน
โลกไดม้ีพยานเพิ่มขึน้เพื่อกระจายค าดวย้เช่นกนั ค าพดูเท่ียวไปเรว็ และประชาชนไดต้ระหนกันัน้ว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้าเยี่ยมพวกเขาในเวลานี ้

19 The Pharisees therefore said among themselves, You see that you gain nothing; behold, the world 
has gone after Him. 
19 ดงันัน้เหล่าพวกฟาริสีไดพ้ดูในระหวา่งพวกเขาเองว่า เจา้เห็นหรือไม่ว่าเจา้ไม่ไดป้ระโยชนใ์ดๆ ดเูถิด ทัง้โลกไดไ้ปติดตาม พระองค ์

Comments 12:19. All readers can notice that the Pharisees have jealousy, not because someone has done 
good, but because someone has come in the name of the Lord and performed miracles among people and 
led the people's hearts away from following them. If people follow the beloved Son of God, it will threaten 
their authority as leaders. In their way, the plan of stopping the work of God has to start now; they want to 
find a way to stop the people from going away from them and following the beloved Son of God and keep 
their power to control the people furthermore. 

ความเห็น 12:19 ผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไดน้ัน้ว่าพวกฟาริสีมีความอิจฉา ไม่ใช่เพราะบางคนไดท้ าดี แต่เพราะบางคนไดม้าในพระนามของ
พระเจา้และไดแ้สดงงานมหศัจรรยใ์นหมู่ประชาชนและไดน้ าใจของประชาชนออกไปจากติดตามพวกเขา ถา้ประชาชนติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ มนัจะขดัขวางสิทธิอ านาจของพวกผูน้ า ในทางของพวกเขา แผนงานเพื่อหยดุงานของพระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้ริม่ตน้ขึน้ในเวลานี ้พวกเขาตอง้การ
หาทางเพื่อหยดุประชาชนจากการออกไปจากพวกเขาและไปติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และเพื่อเก็บอ านาจของพวกเขาเพื่อควบคมุ
ประชาชนต่อไป 

20 And there were certain Greeks among those coming up that they might worship at the feast; 
20 และที่นัน้มีพวกกรีกบางคนในหมู่พวกนัน้ที่ขึน้มานัน้เพ่ือว่าพวกเขาอาจไดท้ าการบชูาที่เทศการ 
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21 these then came to Philip, from Bethsaida of Galilee, and were asking him, saying, Sir, we wish to 
see Jesus. 
21 แลว้พวกนีม้ายงัฟิลลิบ จากเบทไซดาของกาลิลี และไดม้าถามเขา พดูว่า นายท่าน เราตอง้การพบ พระเยซ ู

Comments 12:20-21. The people that have come to worship at the feast also have come to seek the Lord, but 
certain people came to meet Philip because of their hearts, thinking he can help them to meet the beloved 
Son of God. This event is also a beginning of the time marking for the beloved Son of God as well; the 
gentiles themselves wished to meet Him, and this event happening also alerted the beloved Son of God that 
His time was close by to depart and leave His disciples. This verse also lets the reader know about Philip and 
where he is coming from; the origin of him, which followed the beloved Son of God, has pointed to people 
as well where the beloved Son of God has traveled and also let people know that Philip has followed the 
beloved Son of God for sometimes as well. 

ความเห็น12:20-21 ประชาชนท่ีมาท าการบชูายงัเทศการดวย้กนัไดม้าเพื่อเสาะหาพระเจา้ แต่คนบางคนมาเพื่อพบกบัฟิลลิบเพราะใจของเขา คิดว่า
เขาสามารถชว่ยพวกเขาเพื่อพบกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เหตกุารณนี์ด้วย้กนัคือจดุเริ่มตน้ของเวลาส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้
เช่นกนั คนนอกพวกเขาเองตอง้การพบกบัพระองค ์และเหตกุารณนี์ด้วย้กนัเกิดขึน้ไดเ้ตือนพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ว่าเวลาของพระองคไ์ดเ้ขา้
มาใกลโ้ดยการจากและทิง้เหล่าสาวกของพระองค ์ขอ้เขียนนีด้วย้กนัไดใ้หผู้อ้่านรูเ้กี่ยวกบัฟิลลิบและว่าเขามาจากท่ีใด ท่ีเดิมของเขา ซึ่งติดตามพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ มีจดุชีเ้พื่อประชาชนดวย้เช่นกนัว่าท่ีไหนท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ดินทางและดวย้กนัใหป้ระชาชนรูน้ัน้ว่าฟิลลิบได้
ติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาเป็นเวลาหน่ึงแลว้ดวย้เช่นกนั 

22 Philip goes and tells Andrew; Andrew and Philip come, and tell Jesus. 
22 ฟิลไปและบอกอนัดรู ์อนัดรแ์ละฟิลลิบมา และบอก พระเยซ ู

Comments 12:22. There is no specific meaning here; only consider it a way of being between disciples. 

ความเห็น12:22 ท่ีนีไ้ม่มีความหมายโดยเฉพาะ เพียงถือว่ามนัคือการเป็นต่อกนัและกนัระหว่างเหล่าสาวก 
23 And Jesus answered them, saying, The hour has come, that the Son of Man should be glorified. 
23 และ พระเยซู ไดต้อบแก่พวกเขาว่า เวลาไดม้าถึง นัน้ที่ บุตร ของ มนุษย ์ควรจะไดร้บัพระศิริ  

Comments 12:23. This sign is only between the Father and the Son. For the beloved Son of God, a certain 
sign has been given to Him, as the Father Himself has appointed; when something happens, the beloved 
Son of God will also know what the next step should be. At this point, the beloved Son of God also knows 
that He will be lifted up; His time to be glorified by all, not only by His nation but also by the gentiles, has 
come. 

ความเห็น12:23 นีคื้อสญัญานระหว่างพระบิดาและพระบตุร ส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ สญัญานบางอย่างไดม้ใีหไ้วก้บัพระองค ์ตามท่ีพระ
บิดาพระองคเ์องไดต้ัง้ไว ้เมื่อบางอย่างเกดิขึน้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัจะรูว้่าขัน้ต่อไปควรจะเป็นอะไร ณ.จดุนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ดวย้กนัทรงทราบนัน้ว่าพระองคจ์ะไดร้บัการยกขึน้ เวลาของพระองคเ์พื่อจะไดร้บัการเทิดทนูโดยทัง้หมด ไม่เพยีงแต่ชนชาติของพระองคแ์ต่ดวย้
กนัโดยคนนอก ไดม้า     

24 Truly, truly, I say to you, If the grain of wheat, having fallen into the earth, should not die, it abides 
alone; however, if it should die, it bears much fruit. 
24จริงแลว้ จริงแลว้ เรา บอกแก่เจา้ ถา้เมล็ดพืช ไดต้กลงสู่โลก ควรจะไม่ตาย มนัอยู่ตามล าพงั อย่างไรก็ตามถา้มนัควรจะตาย มนัไหผ้ลมาก   

Comments 12:24. Now the beloved Son of God has given a parable to all readers related to Himself and the 
time that He will depart from this earth. As the verse says, if you want to plant the grain but do not put the 
grain into the ground and let it die, that grain will never sprout and make brunches; as one grain, if it dies, 
will make many more grains, the same way, the death of the beloved Son of God on the cross has given 
birth to uncountable souls for glorifying the Father in heaven. If the beloved Son of God did not die, humans 
would not talk about Him, and when nobody talks about the beloved Son of God, neither heart will be open 
to receive the good news. The earth and all things in it will disappear without a second chance; however, 
when a person's heart has received the Lord Jesus' death on the cross, His death on the cross will give new 
birth to that person. 
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ความเห็น12:24 เวลานี้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หค้ าอปุมาเพื่อผูอ้่านทกุท่านเกี่ยวกบัพระองคเ์องและเวลานัน้ท่ีพระองคจ์ะจากไปจากโลกนี ้
ตามท่ีขอ้เขยีนบอกว่า ถา้คณุตอง้การปลกูพืชแต่ไมใ่ส่เมล็ดพืชลงสู่ดินและปลอ่ยใหต้าย เมล็ดพืชนัน้จะไม่งอกและมีกิ่งกา้น เป็นเมล็ดพืชเมล็ดเดียว 
ถา้มนัตาย จะท าใหม้เีมล็ดพืชหลายเมล็ด ในทางเดียวกนัความตายของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนกางเขนไดใ้หก้ าเหนิดจิตวิญญานจ านวน
มหาศาลเพื่อเคารพบชูาพระบิดาในสวรรค ์ถา้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ตาย มนษุยจ์ะไม่พดูเกี่ยวกบัพระองค ์และเมื่อไมม่ีใครพดูเกี่ยวกบัพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ไมม่ีใจใดจะเปิดเพื่อรบัขา่วดี โลกและทกุอย่างจะหายไปโดยไม่มีโอกาศท่ีสอง อย่างไรก็ตาม เมื่อใจของผูใ้ดไดร้บัการตาย
ของพระเยซูเจา้บนกางเขน การตายของพระองคบ์นนกางเขนจะใหก้ารเกิดใหม่แก่คนนัน้ 

25 Whoever loves his life loses it; and whoever hates his life in this world will keep it to life eternal. 
25 ใครก็ตามที่รกัชีวิตของเขาไดเ้สียมนั และใครกต็ามที่เกลียดชีวติของเขาในโลกนีจ้ะเก็บรกัษามนัเพ่ือชีวิตนิรนัดร ์

Comments 12:25. “Whoever loves his life loses it;” “Loves his life” in this place is not the life that we are 
breathing and living right now, but the life in the mind and living soul of the person. The way humans can 
feel to love their soul life (by faith in God) that is the reason for humans to try to seek the way to extend 
that life for themselves. So, therefore, “Whoever loves his life” refers to the life of the soul, and “loses it” 
refers to the earthy life.  

“ ใครก็ตามท่ีรกัชีวิตของเขาไดเ้สียมนั” “รกัชีวิตของเขา” ในท่ีนีไ้ม่ใช่ชีวิตนัน้ท่ีเราหายใจและมีชีวิตในเวลานี ้แต่ชีวิตในความคดิและชีวิตของจิต
วิญญานของคน ทางท่ีมนษุยส์ามารถรูส้กึเพื่อรกัชีวิตของจิตวญิญานของพวกเขา(โดยมีความศทัราในพระผูเ้ป็นเจา้) นัน้คือเหตผุลส าหรบัมนษุยเ์พื่อ
พยายามเสาะหาทางเพื่อยืดชีวิตนัน้ส าหรบัพวกเขาเอง ดงันัน้ ดวย้กนั “ใครก็ตามท่ีรกัชีวิตของเขา”หมายถึงชีวิตของจิตวิญญาน และ “ไดเ้สียมนั” 
หมายถึงชีวิตนิรนัดร ์

“whoever hates his life in this world”; Whosoever has seen the comfortable of life right now and wants to 
hold on to that comfortable life and riches on this earth, that person will perish without hope. Still, whoever 
ignores the comfort of this life and seeks God by reading the Holy Word, meditating, and worshiping the 
God of living will have eternal life in heaven. Reading and meditating on the Holy Word, every human finds it 
a hard job to do on this earth. Still, whosoever finds joy in doing it, that person’s heart will seek to find a 
way to be closer to love and enjoy service for the Lord on this earth, and the reward at the end is eternal 
life. 

“ ใครก็ตามท่ีเกลียดชีวิตของเขาในโลกนี”้ ใครก็ตามท่ีไดพ้บความสดวกสบายของชีวติในเวลานีแ้ละตอง้การยึดความสดวกสบายของชีวิตนัน้บนโลก
นี ้คนนัน้จะตายไปโดยไม่มีความหวงั ยงัคง ใครก็ตามท่ีไม่สนใจความสบายของชวีิตนีแ้ละเสาะหาพระผูเ้ป็นเจา้โดยการอ่านพระค าศกัด์ิสิทธิ 
ฝึกอบรม และบชูาพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตจะมีชีวิตนิรนัดรใ์นสวรรค ์อ่านและฝึกอบรมบนพระค าศกัด์ิสิทธิ มนษุยท์กุคนพบว่ามนัเป็นงานยากเพื่อท า
บนโลกนี ้ยงัคง ใครก็ตามท่ีพบความสขุในการท ามนั ใจของคนนัน้จะเสาะหาเพื่อพบทางใกลเ้พื่อรกัและความสขุรบัใชส้  าหรบัพระเจา้บนโลกนี ้และ
รางวลัในท่ีสดุคือชีวิตนิรนัดร ์ 

“will keep it.” Keep faith in this life relates to the beloved Son of God; when a person has kept faith also, 
that person will meditate on the teaching of the Holy Bible, and the Trinity of God will wake up their soul to 
enjoy that faith with that life of the person on this earth.  

“ จะเก็บรกัษามนั “ เก็บความศทัราในชีวตินีเ้กี่ยวกบัเพื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดวย้กนัเมื่อคนไดเ้ก็บความศทัรา คนนัน้จะฝึกอบรมในพระค า
สอนของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ และพระผูเ้ป็นเจา้แห่งทัง้สามจะปลกุจิตวญิญานของพวกเขาเพื่อใหม้ีความสขุกบัความศทัรานัน้ดวย้ชีวิตนัน้ของคนบน
โลกนี ้ 

26 If anyone serves Me, let him follow Me; and where I am, there will also My servant be; if anyone 
serves Me, him will the Father honor. 
26 ถา้ใครรบัใช ้เรา ใหเ้ขาติดตาม เรา และที่ใดที่ เรา อยู่ ที่นัน้ดวย้กนัคนรบัใช ้ของเรา จะอยู่ ถา้ใครรบัใช ้เรา เขา พระบิดา จะใหเ้กรียติ 

Comments 12:26. When a person serves the beloved Son of God, that person also has become the servant 
of Him, and if that person keeps the faith, the Father Himself will receive that person as His servant as well; 
especially when someone has accepted the beloved Son of God, that person has been accepted by the 
Father as well.  
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ความเห็น12:26 เมื่อคนรบัใชพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คนนัน้ดวย้กนัไดก้ลายเป็นผูร้บัใชข้องพระองค ์และถา้คนนัน้เก็บความศทัรา พระบิดา
พระองคเ์องจะรบัคนนัน้ดงัเป็นผูร้บัใชข้องพระองคด์วย้เช่นกนั โดยเฉพาะเมื่อบางคนไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คนนัน้ไดร้บัการยอมรบัโดย
พระบิดาดวย้เช่นเดียวกนั 

“if anyone serves Me, him will the Father honor.” When the Father has honored someone, that also tells 
everyone that the Father's honor has been known by the Father Himself, and the Father Himself will be 
pleased with that person, which is the highest honor a human can receive. The Father's honor, the person 
will receive when the person comes to eternal life, not the life of this earth anymore. 

“ ถา้ใครรบัใชเ้รา เขาพระบิดาจะใหเ้กรยีติ” เมื่อพระบิดาไดใ้หเ้กรียติบางคน นัน้ดวย้กนับอกทกุคนนัน้ว่าพระบิดาใหเ้กรียติไดเ้ป็นท่ีรูจ้กัโดยพระบิดา
พระองคเ์อง และพระบิดาพระองคเ์องจะมคีวามพอใจกับคนนัน้ ซึ่งคือการใหเ้กรียตอิย่างสงูที่สดุท่ีมนษุยส์ามารถรบั พระบิดาใหเ้กรยีติ คนจะไดร้บั
เมื่อคนมายงัชีวิตนิรนัดร ์ ไม่ใช่ชีวิตของโลกนีอ้ีกต่อไปแลว้ 

Q: Why does the Lord use the term “serves” and not believe in this verse?  

ค าถาม ท าไมพระเจา้ใขค้ าว่า “รบัใช”้ และไม่ใช่ความเชื่อในขอ้เขยีนนี?้ 

A: The beloved Son has used the term "serve" since when you serve someone, you must also obey and 
listen to the commandments; you cannot serve your master if you do not obey His orders. So, therefore, all 
believers must obey the teaching of the Holy Word and meditate on it in their hearts. When the believers 
meditate on the teaching of the Holy Word, then they will follow the beloved Son of God, and they will 
never lift themselves to be the same; always, the true believers will put themselves down and be willing 
with all their hearts to serve the master. But when talking about belief, all Christians must believe all the 
teaching of the Holy Bible and believe in their hearts that the Holy Bible is the Holy Word coming from God. 

ค าตอบ พระบตุรสดุท่ีรกัไดใ้ชค้  าว่า”รบัใช”้ ตัง้แต่เมื่อคณุรบัใชค้นบางคน คณุดวย้กนัตอง้ท าตามและฟังต่อค าสั่ง คณุไม่สามารถรบัใชน้ายของคุณ
ถา้คณุไม่ท าตามค าสั่งของเขา ดงันัน้ อยา่งนี ้เหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดตอง้ท าตามค าสอนของพระค าศกัด์ิสิทธิและฝึกอบรมบนมนัในใจของพวกเขา 
เมื่อเหล่าผูม้ีความเช่ือฝึกอบรมบนค าสอนของพระค าศกัด์ิสิทธิ แลว้พวกเขาจะติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และพวกเขาจะไมเ่คยยกตวัของ
พวกเขาเพื่อเป็นอย่างดียว แต่เมื่อพดูเกี่ยวกบัความเชื่อ เหล่าคริสตเ์ตียนทัง้หมดตอง้เช่ือค าสอนทัง้หมดของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิและเช่ือในใจของพวก
เขานัน้ว่าพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิคือพระค าศกัด์ิสิทธิท่ีมาจากพระผูเ้ป็นเจา้ 

27 Now, My soul has been troubled; and what shall I say? Father, save Me from this hour. However, 
because of this came I to this hour. 
27 เวลานี ้จิตวิญญาน ของเรา ไดมี้ปัญหา และอะไรที่ เรา จะพดู? พระบิดา ทรงชว่ย ข้าพเจ้า จากเวลานี ้อย่างไรก็ตาม เพราะสิ่งนี ้เรา ไดม้ายงั

เวลานี ้

Comments 12:27. “Now, My soul has been troubled.” This part of the verse refers to the beloved Son of God 
in human form; during being human, His soul also had all the same feelings as every soul should have. 
Therefore, when the beloved Son of God has felt troubled, that refers to the feeling of humans in Him; this 
also shows that He knew very well His end time as a human is coming soon to Him. 

ความเห็น12:27 “เวลานี ้จิตวิญญานของเราไดม้ีปัญหา” สว่นนีข้องขอ้เขียนกล่าวถงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุย ์ในขณะท่ีเป็นมนษุย ์
จิตวิญญานของพระองคด์วย้กนัไดม้ีความรูส้กึทัง้หมดเช่นเดียวกบัความรูส้กึของทกุจิตวิญญานควรจะมี ดงันัน้ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูส้กึ
มีปัญหา นัน้หมายถึงความรูส้กึของมนษุยใ์นพระองค ์นีด้วย้กนัไดแ้สดงนัน้ว่า พระองครู์เ้ป็นอย่างดีวา่เวลาแห่งการเป็นมนษุยข์องพระองคม์าถงึจดุ
สดุทา้ยโดยเรว็ต่อพระองค ์ 

“Father, save Me from this hour.” When the beloved Son of God has trouble in Himself, only to one Person 
He will go, and that Person is the Father Himself, and this has shown to all humans that in His humanity, He 
has called out to the Father as every human child should do as well. So, when the beloved Son felt that the 
time was hard, in His humanity, He showed what we should do; but also, at the same time, He already knew 
what He would do.   

“พระบิดา ทรงชว่ยขา้พเจา้จากเวลานี”้ เมือ่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูส้กึมีปัญหาในพระองคเ์อง มเีพยีงผูเ้ดียวท่ีพระองคจ์ะไป และผูน้ัน้คือพระ
บิดาพระองคเ์อง และนีไ้ดแ้สดงต่อมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าในความเป็นมนษุยข์องพระองค ์พระองคไ์ดร้อง้ออกมาถึงพระบิดาเหมือนอย่างเด็กของมนษุย์
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ทัง้หมดควรจะท าเช่นเดียวกนั ดงันัน้ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัไดรู้ส้กึนัน้ว่าเวลาแห่งความยากล าบากมาถึง ในความเป็นมนษุยข์องพระองค ์พระองคไ์ด้
แสดงว่าอะไรท่ีเราควรท า แต่ดวย้กนั ในเวลาเดียวกนั พระองคไ์ดรู้แ้ลว้วา่พระองคค์วรจะท าอะไร 

 “However, because of this came I to this hour.” Also, this part of the verse has told all believers that 
because of the love that the beloved Son has towards all humans, He is willing to face this time in His human 
life on earth as well. 

“อย่างไรก็ตาม เพราะสิง่นีเ้ราไดม้ายงัเวลานี”้ ดวย้กนั สว่นนีข้องขอ้เขียนไดบ้อกแกเ่หล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าเพราะว่าความรกันัน้ท่ีพระบตุรสดุ
ท่ีรกัทรงมีต่อมนษุยท์ัง้หมด พระองคท์รงยอมท่ีจะเผชิญหนา้กบัเวลานีใ้นชีวิตมนษุยข์องพระองคบ์นโลกดวย้เช่นกนั 

28 Father, glorify Thy name. There came, then, a voice out from heaven: I both glorified, and I will 
glorify again.  
28 พระบิดา ศิริบชูาต่อพระนามของ พระองค ์แลว้มีพระเสียงดงัมาจากสวรรค ์เรา ทัง้สองไดร้บัพระศิริบชูาแลว้ และ เรา จะไดร้บัพระศิริบชูาอีก  

Comments 12:28. “Father, glorify Thy name.” The beloved Son of God has glorified the Father in front of the 
public, so everyone has seen the way the beloved Son of God behaves towards the Father. And when the 
Father has replied back to the beloved Son of God, it has also shown to all humans who the beloved Son of 
God truly is and how much the Father has been pleased by the beloved Son of God's actions. This verse 
alone has told humans about the authority and power that the beloved Son of God has on this earth. 

ความเห็น12:28 “ พระบิดา ศิริบชูาต่อพระนามของพระองค ์“ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้วายพระศิริต่อพระบิดาต่อหนา้สาธารณชน ดงันัน้ทกุ
คนไดเ้ห็นการท าตวัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ต่อพระบิดา และเมื่อพระบิดาไดต้อบกลบัมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดวย้กนัมนัไดแ้สดง
แก่มนษุยท์ัง้หมดว่าจริงแลว้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือใครและพระบิดาไดท้รงมีความพอใจมากเพียงใดโดยการกระท าของพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ ล าพงัขอ้เขียนนีเ้องนัน้ไดบ้อกแก่มนษุยเ์กี่ยวกบัสิทธิและอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีมีบนโลกนี ้ 

“I both glorified, and I will glorify again.” The first glorifying by the Father was when the beloved Son of God 
accepted the duty to be born as a human, and the second glorifying was when the beloved Son of God was 
crucified on the cross; the beloved Son of God also has glorified the Father in two kinds of actions, first by 
coming down and taking human form, second, by His death on the cross. God, Himself, has tested death, 
and no human can argue at the judgment time; God knows all, the pain of being human and the pain of 
death.  

“ เราทัง้สองไดร้บัพระศิริบชูาแลว้ และเราจะไดร้บัพระศิริบชูาอีก “พระศิรแิรกโดยพระบิดาเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดย้อมรบัหนา้ท่ีเพื่อเกิด
เป็นมนษุย ์และพระศิริท่ีสองนัน้เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กูตรงึบนกางเขน ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้วายพระศิริต่อพระบิดา
ในการกระท าสองอย่าง แรกโดยลงมาและถือรูปมนษุย ์สอง โดยการสิน้พระชนมข์องพระองคบ์นกางเขน พระผูเ้ป็นเจา้ พระองคเ์อง ไดล้ิม้รสความ
ตาย และไมม่ีมนษุยใ์ดสามารถโตเ้ถยีงไดใ้นวนัพิพากษา พระผูเ้ป็นเจา้รูท้ัง้หมด ความเจ็บปวดของการเป็นมนษุยแ์ละความเจ็บปวดของการสิน้ชีวิต 

29 The multitude therefore, having stood and heard, was saying that there has been thunder; others 
were saying, An angel has spoken to Him.  
29 เหล่าฝงูชนยงัที่นัน้ ยืนอยู่และไดย้ิน ไดพ้ดูว่านัน้คือไดมี้ฟ้ารอง้ คนอ่ืนพดูว่า ฑฒูสวรรคไ์ดพ้ดูกบั พระองค ์

Comments 12:29. This verse shows that by the voice of the Father alone, humans can see and feel the power 
of His voice, but the humans' hearts still remain darkened and ignorant. If the Father's voice is so powerful, 
how powerful will it be when His finger points to the earth at the end of time? Let all believers think about 
this. 

ความเห็น12:29 ขอ้เขยีนนีน้ัน้ไดแ้สดงว่าโดยเสียงของพระบิดาตามล าพงั มนษุยส์ามารถเห็นและรูส้กึถึงพระอ านาจของเสียงของพระองค ์แต่ใจของ
มนษุยย์งัคงมีความมืดและความไม่สนใจ ถา้เคือสียงของพระบิดามีอ านาจอยา่งมาก แลว้จะมีพลงัอ านาจมากเท่าใดเมื่อนิว้มอืของพระองคช์ีม้ายงั
โลกในวาระสดุทา้ย? ใหเ้หล่าผูม้ีความเชื่อคิดเกี่ยวกบัส่ิงนี ้

Q: Did Jesus talk here to the disciples only or the multitude around as well? A: Jesus talked to the disciples 
(see verse 23), but the multitude also heard Him. The humans did not think about the Father at this time and 
about the power of His voice; the angel will not talk out unless he has permission from the Father; humans 
have no comparisons for themselves, but the verse tells what humans thought at that moment in time. 
However, verse 28 tells us clearly that the voice of the Father has spoken to the beloved Son of God. 
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ค าถาม ท่ีพระเยซูพดูในท่ีนีเ้พียงต่อเหล่าสาวกเท่านัน้หรือฝงูชนรอบๆดวย้เช่นกนั? ค าตอบ พระเยซูพดูต่อเหล่าสาวก(มองขอ้เขียน23) แต่ดวย้กนัฝงู
ชนไดย้ินพระองคด์วย้ ในเวลานีม้นษุยไ์ม่ไดคิ้ดเกี่ยวกบัพระบิดาและเกี่ยวกบัอ านาจของเสียงของพระองค ์ฑตูสวรรคจ์ะไมพ่ดูนอกจากว่าเขาไดร้บั
อณญุาติจากพระบิดา มนษุยไ์มเ่ปรยีบเทียบส าหรบัตวัพวกเขาเอง แต่ขอ้เขียนบอกว่าอะไรที่มนษุยไ์ดคิ้ดในขณะนัน้ของเวลาเวลานัน้ อย่างไรก็ตาม 
ขอ้เขยีน28บอกเราอย่างชดันัน้ว่านัน้คือเสียงของพระบิดาท่ีไดพ้ดูต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้   

30 Jesus answered and said, This voice has not come on account of Me, but on account of you.  
30 พระเยซู ไดต้อบและพดูว่า เสียงนีไ้ม่ไดเ้พ่ือ เรา แต่เพื่อเจา้ 

Comments 12:30. The beloved Son of God has told all readers and hearers that the Father's voice was not 
for Him alone but for all who heard the voice. In their ears, the confirmation from the Father (I both 
glorified, and I will glorify again) had been given to all that were there; humans have heard the Father's 
voice.  

ความเห็น12:3 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกเ่หล่าผูอ้่านและผูท่ี้ไดย้ินทัง้หมดว่าเสียงของพระบิดานัน้ไม่ใชเ่พื่อพระองคต์ามล าพงัแต่ส าหรบั
ทัง้หมดซึ่งไดย้ินเสียง ในหขูองพวกเขาค ายืนยนัจากพระบิดา ( เราทัง้สองไดร้บัพระศิริบชูาแลว้ และเราจะไดร้บัพระศิริบชูาอีก) ไดใ้หแ้ก่ทกุคนนัน้ท่ี
อยู่ท่ีนัน้ มนษุยไ์ดย้ินเสียงของพระบิดา 

31 Now is the judgment of this world; now will the ruler of this world be cast out. 
31 เวลานีค้ือเวลาพิพากษาโลกนี ้เวลานีผู้น้  าของโลกนีจ้ะถกูขบัออกไป 

Comments 12:31. Because the Father has spoken out from heaven, at the same time, the Father has judged 
all humans as well because the Father Himself has declared the beloved Son of God to the humans. 
Therefore, the ones that did not believe in the beloved Son of God did not believe in the Father Himself as 
well, and all the rulers of the world will be punished because they have led the people astray; the Lord has 
given them duty as a ruler for people, but they did not do their job, their punishment will be greater than 
the commoners who did not have a chance to learn about the work of  God for humans. 

ความเห็น12:31 เพราะพระบิดาไดพ้ดูออกมาจากสวรรค ์ในเวลาเดียวกนั พระบิดาไดพ้ิพากษามนษุยท์ัง้หมดดวย้เช่นกนัเพราะพระบิดาพระองคเ์อง
ไดป้ระกาสว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือมนษุย ์ดงันัน้ ผูน้ัน้ท่ีไม่ไดเ้ชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ไมไ่ดเ้ชื่อในพระบิดาพระองคเ์องดวย้
เช่นกนั และเหล่าผูน้ าของโลกจะถกูลงโทษเพราะพวกเขาไดน้ าประชาชนใหห้ลงทาง พระเจา้ไดใ้หห้นา้ท่ีแก่พวกเขาเป็นผูน้ าส าหรบัประชาชน แต่
พวกเขาไม่ไดท้ าหนา้ท่ีของพวกเขา การลงโทษของพวกเขาจะมีมากเหนือกว่าคนธรรมดาผูซ้ึ่งไม่ไดม้ีโอกาสเรียนเกี่ยวกบังานของพระเจา้ส าหรบั
มนษุย ์

Q: How does God give rulers duty?  

ค าถาม พระผูเ้ป็นเจา้ใหห้นา้ท่ีแกเ่หล่าผูน้ าอย่างไร? 

A: Some people have a duty towards others as well; the Lord has given them a gift, the gift of talking with 
people, but instead of teaching people, they have proclaimed themselves as leaders by using the gift the 
Lord has given them. In their hearts, they all know the real truth that they don't know anything by 
themselves and have received knowledge from God, but they believe their understanding is the correct one 
and turn to believe in their own intelligence, not God’s gift. So likewise, all humans receive intelligence from 
the Lord, but they have strayed away and proclaimed themselves above all. Instead of giving thanks to the 
Lord, they give thanks to themselves that they are the right ones to rule, not God to rule over the world.  

ค าตอบ บางคนมีหนา้ท่ีต่อผูอ้ื่นเช่นเดียวกนั พระเจา้ไดใ้หข้องขวญัแก่พวกเขา ของขวญัของการพดูกบัประชาชน แต่แทนท่ีท่ีสอนประชาชน พวกเขา
ไดป้ระกาสตนเองว่าเป็นผูน้ าโดยใชข้องขวญัท่ีพระเจา้ไดใ้หแ้ก่พวกเขา ในใจของพวกเขา พวกเขาทัง้หมดรูค้วามจริงนัน้ว่าพวกเขาไม่ไดรู้ ้อะไรโดยตวั
ของพวกเขาเองและไดร้บัความรูจ้ากพระเจา้ แต่พวกเขาเชื่อว่าความเขา้ใจของพวกเขานัน้ถกูตอง้และหนักลบัไปเชื่อในปัญญาของตนเอง ไม่ใช่
ของขวญัของพระเจา้ ดงันัน้เช่นเดียวกนั มนษุยท์ัง้หมดรบัปัญญาจากพระเจา้ แต่พวกเขาไดห้ลงไปและอา้งตนเองเหนือทัง้หมด แทนท่ีใหก้าร
ขอบพระคณุต่อพระเจา้ พวกเขาใหข้อบคณุแก่ตนเองนัน้ว่าพวกเขาคือผูท่ี้ถกูตอง้ทีน่ า ไม่ใชพ่ระผูเ้ป็นเจา้เพื่อน าเหนือโลก 

“now will the ruler of this world be cast out.” The ruler of this world is the servant of the dark side; all 
humans who listen to the dark and ignore the voice of the beloved Son of God fall in this category. The 
Father has given this world into the hand of the beloved Son of God, and all those that reject Him have 
closed their hearts and shut out the voice of His Spirit; those have given themselves to the dark to rule; 
when the judgment time will come all those have no chance to argue, they will be cast out into the hades. 
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“ เวลานีผู้น้  าของโลกนีจ้ะถกูขบัออกไป “ ผูน้ าของโลกนีคื้อผูร้บัใชแ้ห่งดา้นความมืด มนษุยท์ัง้หมดผูท่ี้ฟังความมืดและไม่สนใจต่อเสียงของพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ไดต้กอยู่ในพวกนี ้พระบิดาไดใ้หโ้ลกนีใ้นมือของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพวกนัน้ทัง้หมดท่ีไม่ยอมรบัพระองคเ์ขา้ใกลใ้จ
ของพวกเขาและปิดเสียงของพระวญิญานของพระองค ์พวกนัน้ไดใ้หต้วัของพวกเขาเองต่อความมืดเพื่อน า เมื่อเวลาพพิากษามาถึงพวกนัน้ทัง้หมดไม่
มีโอกาสแกต้วั พวกเขาจะถกูขบัออกไปเขา้สู่นรก  

32 And I, if I be lifted up from the earth, will draw all to Myself. 
32 และ เรา ถา้ เรา ไดถ้กูยกขึน้จากโลก จะดงึดดูทัง้หมดเพื่อ ตัวเราเอง 

Comments 12:32. The beloved Son of God has been crucified, and in His death, He has taken all those who 
believed in Him as He departed to heaven; all those who have faith in Him will be taken to be with Him in 
Paradise for waiting for the judgment time. So, likewise, those left on earth who come to the beloved Son 
of God after His crucifixion, He will take them as well; as the verse has told all readers, the beloved Son of 
God has drawn all that belong to Him to Himself. 

ความเห็น12:32 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กูตรงึบนกางเขน และในความตายของพระองค ์พระองคไ์ดพ้าพวกนัน้ทัง้หมดท่ีเชื่อในพระองคเ์มื่อ
พระองคไ์ดแ้ยกออกไปสู่สวรรค ์พวกนัน้ทัง้หมดผูซ้ึ่งมีความศทัราในพระองคจ์ะถกูพาไปกบัพระองคใ์นสวรรคส์ าหรบัรอเวลาแห่งการพิพากษา ดงันัน้ 
เช่นเดียวกนั พวกท่ีเหลือบนโลกผูซ้ึ่งมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้หลงัจากท่ีพระองคถ์กูตรงึบนกางเขน พระองคจ์ะพาพวกเขาไปเช่นเดียวกนั 
ตามท่ีขอ้ขียนไดบ้อกแก่เหล่าผูอ้่านทัง้หมด พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดดึ้งทัง้หมดท่ีเป็นของพระองคแ์กพ่ระองคเ์อง   

33 Now this He was saying, signifying by what manner of death He was about to die. 
33 เวลาที่ พระองค ์ไดพ้ดูสิ่งนี ้เพ่ือมุ่งหมายว่า พระองค ์จะสิน้พระชนมอ์ย่างไร 

Comments 12:32-33. These verses tell the purpose of the death in the human form of the beloved Son of 
God; as a human, He has faced death, but this death of His has brought life to all that will die believing in His 
name. 

ความเห็น 12:32-33 ขอ้เขียนเหล่านีบ้อกจดุประสงคข์องความตายในมนษุยจ์ากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เป็นมนษุย ์พระองคไ์ดเ้ผชิญหนา้กบั
ความตาย แต่การตายนีข้องพระองคไ์ดน้ าชีวิตมายงัทัง้หมดนัน้จะตายในพระนามของพระองค ์

34 The multitude therefore answered Him, We have heard from the law that the Christ abides 
forever; and how do Thou say, That the Son of Man it behooves to be lifted up? Who is this Son of 
Man? 
34 ฝงูชนยงัที่นัน้ตอบต่อ พระองค ์เราไดรู้จ้ากกฏนัน้ว่า พระคริสต ์คงอยู่ตลอดไป และอย่างไร พระองคท่์าน พดูว่า บุตรมนุษย ์นัน้สมควรถกู

ยกขึน้? ใครคือ บุตรมนุษย?์ 

Comments 12:34. “The multitude therefore answered Him”; What the Lord said, the multitude also has 
heard and knew very well what the beloved Son of God was telling them, but within themselves, they have 
ignored His word; that is why when they talked with Him, the question they have is related to His humanity 
but not to His true identity as God. 

ความเห็น12:34 “ฝงูชนยงัที่นัน้ตอบต่อพระองค”์ อะไรท่ีพระเจา้ไดพ้ดู ฝงูชนดวย้กนัไดย้ินและรูอ้ย่างดีว่าอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บอกแก่
พวกเขา แต่ภายในพวกเขาเอง พวกเขาไดไ้ม่สนใจต่อพระค าของพระองค ์นัน้คือท าไมพวกเขาจึงไดพ้ดูกบัพระองค ์ค าถามท่ีพวกเขามีคือเกี่ยวกบั
ความเป็นมนษุยข์องพระองคแ์ต่ไม่ใช่ส าหรบัตวัตนท่ีแทจ้ริงของพระองคใ์นฐานะพระผูเ้ป็นเจา้ 

“We have heard from the law …”; As the verse has told, the Lord has already given them the details in the 
Law that the beloved Son of God will live for eternity. The Christ of God will never die, and their own Law 
has also told this. 

“เราไดรู้จ้ากกฏ...”ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก พระเจา้ไดใ้หแ้ก่พวกเขาแลว้รายละเอียดของกฏนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าหรบัชีวิตนิรนัดร ์พระ
คริสตข์องพระผูเ้ป็นเจา้จะไม่เคยตาย และกฏของพวกเขาเองดวย้กนัไดบ้อกสิ่งนี ้

“and how do Thou say, …”; Humans did not understand the term “lifted up.” Therefore, when they 
crucified the beloved Son of God, the death that He faced showed to all humans that the Father had lifted 
Him up on high in that death. 
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“และอย่างไรพระองคท่์านพดูว่า...  “ มนษุยไ์ม่เขา้ใจค าท่ีว่า”ถกูยกขึน้” ดงันัน้ เมื่อพวกเขาไดต้รงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนกางเขน ความตาย
นัน้ท่ีพระองคป์ระสบไดแ้สดงแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระบิดาไดย้กพระองคข์ึน้สงูในความตายนัน้ 

“Who is this Son of Man?” Everyone has the same question, why the beloved Son of God calls Himself Son 
of Man? First, everyone must remember that the beloved Son of God is one hundred percent human, so to 
be human, He is a Man. When the Son of Man has called Himself this way, He refers to His own human 
nature that He has taken with Him back to heaven; the beloved Son of God has returned back to the Father 
in the human body, which makes Him become the Son of Man. 

“ใครคือบตุรมนษุย?์ “ ทกุคนมีค าถามเดียวกนั ท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เรียกพระองคเ์องว่าบตุรมนษุย?์ แรก ทกุคนตอง้จ านัน้ว่าพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้คือมนษุยร์อย้เปอรเ์ซนต ์ดงันัน้เป็นมนษุย ์พระองคือผูช้าย เมื่อบตุรมนษุยเ์รียกพระองคเ์องทางนี ้พระองคห์มายถึงธรรมชาติของ
พระองคเ์องในการเป็นมนษุยน์ัน้พระองคไ์ดพ้ากลบัไปกบัพระองคส์ู่สวรรค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดก้ลบัไปยงัพระบิดาในรา่งมนษุย ์ซึ่งท าให้
พระองคก์ลายเป็นบตุรมนษุย ์  

35 Jesus then said to them, Still a little time is the light among you. Walk in the manner of the light 
you have, so that darkness might not overtake you; but the one walking in the darkness does not 
know where he is going. 
35 แลว้ พระเยซู จึงพดูแก่พวกเขา ยงัคงมีเวลาอีกเล็กนอย้ที่แสงสว่างจะอยู่ในหมู่พวกเจา้ เดินในตามทางของแสงสว่างนัน้ที่เจา้ม ีเพ่ือความมืดจะ

ไม่ไดค้วบคมุเจา้ แตผู้ท้ี่เดินในความมืดไม่รูว้่าเขาจะไปยงัที่ใด 

Comments 12:35. “Jesus then said to them …”; When the beloved Son of God was on earth as a human, He 
had told all humans, then and now, that His teaching is the light for all people. Therefore, all humans should 
meditate and pray on His teachings. While He was among them, He Himself was the light, but soon He will 
leave them and also give all the true light, the Holy Bible. Now the true light is in the Holy Bible because the 
beloved Son of God has returned back to heaven. Still, He never took His light from humans, which is why 
His teaching will remain and be the true light for everyone that comes and meditates on His teaching; follow 
what He has taught, and that is what the true believer in Him should do. 

ความเห็น12:35 “แลว้พระเยซูจึงพดูแกพ่วกเขา...” เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ยู่บนโลกดงัเป็นมนษุย ์พระองคไ์ดบ้อกมนษุยท์ัง้หมด เวลา
นัน้และเวลานี ้พระค าสอนของพระองคน์ัน้คือแสงสว่างส าหรบัประชาชนทัง้หมด ดงันัน้ มนษุยท์ัง้หมดควรฝึกอบรมและสวดภาวนาบนพระค าสอน
ของพระองค ์ขณะท่ีพระองคอ์ยู่ในหมู่พวกเขา พระองคพ์ระองคเ์องไดเ้ป็นแสงสว่าง แต่เรว็ๆนีพ้ระองคจ์ะไปจากพวกเขาและดวย้กนัใหแ้ก่ทกุคนแสง
สว่างท่ีแทจ้ริง พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ เวลานีแ้สงสว่างท่ีแทจ้ริงคือพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดก้ลบัคืนไปยงัสวรรค ์ยงัคง 
พระองคไ์มเ่คยไดเ้อาแสงสว่างของพระองคไ์ปจากมนษุย ์ซึ่งนัน้คือท าไมพระค าสอนของพระองคจ์ะคงอยูแ่ละเป็นแสงสว่างท่ีแทจ้ริงส าหรบัทกุคนนัน้
ท่ีมาและฝึกอบรมบนพระค าสอนของพระองค ์ติดตามว่าอะไรท่ีพระองคไ์ดส้อน และนัน้คืออะไรท่ีผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงในพระองคค์วรจะท า 

“Walk in the manner of the light you have …”; As believers, when you continue your life, if you abide in the 
beloved Son of God’s teachings, you still have light with you, and you can continue to walk in your daily life 
with faith and trust in the true light of the beloved Son of God. 

“ เดินในตามทางของแสงสว่างนัน้ท่ีเจา้ม.ี.. “ เป็นผูม้ีความเชื่อ เมื่อคณุด าเนินชีวิตของคณุ ถา้คณุคงอยูใ่นพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ คณุยงัคงมีแสงสว่างกบัคณุ และคณุสามารถด าเนินในชีวิตทกุวนัของคณุกบัความศทัราและวางใจในแสงสว่างที่แทจ้ริงของพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ 

“but the one walking in the darkness …”; Whoever does not follow the teachings that the beloved Son of 
God has given in the Holy Bible, that person walks in the dark and does not know that his soul has walked 
into the pit of hell, and the person does not even know, that they are walking to destruction. 

“แตผู้ท่ี้เดินในความมืดไม่รูว้่าเขาจะไปยงัท่ีใด... “ใครก็ตามนัน้ท่ีไม่ติดตามพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดใ้หใ้นพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ 
คนนัน้เดินในความมืดและไม่รูน้ัน้ว่าจิตวิญญานของเขาไดเ้ดินลงไปสู่บ่อของนรก และคนไม่ไดรู้ ้นัน้ว่าพวกเขาก าลงัเดินไปสู่การท าลาย   

36 While you have the light, believe in the light, so that you may become sons of light. These spoke 
Jesus, and having gone away He was hidden from them. 
36 ในขณะที่พวกเจา้มีแสงสวา่ง เชื่อในแสงสวา่ง เพื่อนัน้ว่าเจา้อาจไดเ้ป็นบตุรของแสงสว่าง สิ่งนี ้พระเยซู ไดพ้ดูแลว้ และออกไปตามทางเพื่อ 

พระองค ์ไดห้ลบจากพวกเขา  
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Comments 12:36. “While you have the light …”; As the verse has told, walk when you have the light. The 
light in this place is faith in the Trinity of God; if you are a true believer and accept the Trinity of God in your 
soul, you become a child of the light. 

“having gone away He was hidden from them.” Jesus still continues His journey because He never stops 
long in one place; people have taken that as He is running away from problems, but the beloved Son of God 
still has much work to do. He went away from them, but did not go for hiding, but went out and worked for 
the light by telling them about the mercy of the Father; He Himself also taught them and told them what 
they should do to be saved; so, meditate and study and pray for mercy to understand, and the living word 
also will become the light for your soul. 

ความเห็น12:36 “ในขณะท่ีพวกเจา้มแีสงสว่าง...”ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก เดินเมื่อคณุมีแสงสวาง แสงสว่างในท่ีนีคื้อความศทัราในพระผูเ้ป็นเจา้แห่ง
ทัง้สาม ถา้คณุคือผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้ริงและยอมรบัพระผูเ้ป็นเจา้แห่งทัง้สามในจิตวิญญานของคณุ คณุไดก้ลายเป็นบตุรแห่งแสงสว่าง 

“ออกไปตามทางเพื่อพระองคไ์ดห้ลบจากพวกเขา” พระเยซูยงัคงด าเนินต่อไปในการเดินทางของพระองคเ์พราะพระองคไ์มเ่คยหยดุในท่ีเดียวเป็น
เวลานาน ประชาชนไดถ้ือเอาว่านัน้คือพระองคห์ลบหนีไปจากปัญหา แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ยงัคงมีงานจ านวนมากท่ีตอง้ท า พระองคอ์อกไป
จากพวกเขา แต่ไม่ไดไ้ปส าหรบัหลบซอ่น แต่ออกไปและท างานส าหรบัเป็นแสงสว่างโดยบอกพวกเขาเกี่ยวกบัพระเมตตาของพระบิดา พระองค์
พระองคเ์องดวย้กนัไดส้อนพวกเขาและไดบ้อกพวกเขาว่าอะไรท่ีพวกเขาควรจะท าเพื่อใหไ้ดร้อด ดงันัน้ ฝึกอบรมและศึกษาและสวดภาวนาส าหรบั
พระเมตตาเพื่อมีความเขา้ใจ และดวย้กนัพระค าแห่งชีวิตจะเป็นแสงสว่งส าหรบัจิตวิญญานของคณุ 

37 Yet, so many sings of Him having been done before them, they did not believe in Him;  
37 ยงัคง ดงันัน้ไดมี้สญัญานการรอง้เพลงมากมายของ พระองค ์ไดท้  าต่อหนา้พวกเขา พวกเขายงัคงไม่เช่ือใน พระองค ์

Comments 12:37. The beloved Son of God has done many miracle signs for the people to see, yet their 
hearts were still hardened; they wanted to see more signs, but they still did not believe who He is. 

ความเห็น12:37 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าสิ่งมหศัจรรยห์ลายอย่างส าหรบัประชาชนใหเ้ห็น ใจของพวกเขายงัคงยงัแข็งกระดา้ง พวกเขาตอง้
การเห็นสญัญานต่อสญัญานมาก แต่พวกเขายงัคงไมเ่ชื่อว่าพระองคคื์อใคร 

38 so that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled that said: 

Lord, who has believed our report? 

And the arm of the Lord, to whom was it revealed? 
38 ดงันัน้ค าของศาสดาพยากรณอิ์สยาหจ์ะไดส้  าเรจ็ที่ว่า 

 พระเจ้า  ใครไดเ้ช่ือในค าบอกของพวกเรา? 

            และแขนของ พระเจ้า เพ่ือใครที่ไดแ้สดงออก? 

Comments 12:38. This verse did not tell that if the people did not do certain things, the beloved Son would 
not come, and also, it is not a condition for the beloved Son of God to perform miracles, but all things must 
happen according to the Father’s will which has been revealed through the prophet. This quote is from 
Isaiah 53:1. 

ความเห็น12:38 ขอ้เขยีนนีน้ัน้ไม่ไดบ้อกว่าถา้ประชาชนไม่ไดท้ าบางอย่าง พระบตุรสดุท่ีรกัจะไม่มา และดวย้กนั มนัไม่ใช่สภาพส าหรบัพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้เพื่อท าสิ่งมหศัจรรย ์แต่ทกุอย่างตอง้เกิดขึน้ตามแต่พระประสงคข์องพระบิดาซึ่งไดม้ีบอกไวผ้่านศาสดาพยากรณ ์ขอ้บอกนีคื้อจากอิส
ยาห ์53:1 

“Lord, who has believed our report?” When the verse says our report, it refers to the word that has been 
spoken through the prophet related to the beloved Son of God, mainly that He will come down to the earth 
to be the Savior of the world. The Father Himself has already told people, and many prophets have declared 
the will of the Father to save the world through His beloved Son's mercy; even the people’s hearts want to 
be saved but do not want to believe that the only one way to be saved is through the beloved Son of God, 
and they try to seek other ways to be saved; regardless of how many prophets will come and tell, their 
disobedient hearts never believed in the Father's plan.  

“พระเจา้ ใครไดเ้ชื่อในค าบอกของพวกเรา?” เมื่อขอ้เขียนไดบ้อกวา่ค าบอกของพวกเรา มนัหมายถึงค านัน้ท่ีไดม้ีบอกไวผ้่านโดยศาสดาพยากรณ์
เกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ สว่นใหญ่พระองคน์ัน้จะลงมายงัโลกเพื่อเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลก พระบิดาพระองคเ์องไดบ้อกแก่ประชาชน
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แลว้ และศาสดาพยากรณห์ลายคนไดป้ระกาสพระประสงคข์องพระบิดาเพื่อชว่ยโลกใหร้อดผ่านพระเมตตาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคถ์ึงแมว้่า
ใจของประชาชนตอง้การไดร้อดแต่ไม่ตอง้การเชื่อนัน้ว่ามเีพยีงทางเดียวเพื่อใหร้อดคือผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และพวกเขาพยายามเสาะหา
ทางอื่นเพื่อใหร้อด ไม่ส าคญัว่าเหล่าศาสดาพยากรณห์ลายคนจะมาและบอก ใจไมเ่ชื่อฟังของพวกเขาไมเ่คยเชื่อในแผนของพระบิดา 

“And the arm of the Lord, to whom was it revealed?” The Father has told the people through His prophets 
that the mercy of the Father has been revealed. “And to whom” refers to the whole world; they have seen 
the work, and the word had been pronounced to all.  

“ และแขนของพระเจา้ เพื่อใครท่ีไดแ้สดงออก? พระบิดาไดบ้อกประชาชนผ่านโดยศาสดาพยากรณข์องพระองคน์ัน้ว่าพระเมตตาของพระบิดาไดม้ี
บอก “และเพื่อใคร” หมายถึงทัง้โลก พวกเขาไดเ้ห็นงาน และพระค าไดม้ีประกาสแกท่ัง้หมด 

39 On account of this, they were not able to believe, for that Isaiah said again, 

39 เนื่องเพราะสิ่งนี ้พวกเขาจึงไดไ้ม่สามารถเชื่อ นัน้เพราะอิสยาหไ์ดพ้ดูอีกว่า 
40   He has blinded their eyes,  

and has hardened their heart,  

In order that they should not see with the eyes; 

and perceive with the heart, and turn, 

and I will heal them. 

40  พระองคไ์ดปิ้ดตาของพวกเขา 

   และไดท้ าใหใ้จของพวกเขาแข็งกระดา้ง 

  เพ่ือว่าพวกเขาจะไม่เห็นดวย้ตา 

  และรบัรูด้ว้ยใจ และหนักลบั 

  และเราจะรกัษาพวกเขา  

Comments 12:40. “He has blinded their eyes.” “He” in this place refers to the Father Himself; now, here is 
the place to talk about the election. For some of them, the Father has blocked their eyes to see. Even if they 
are looking through His creation, they will not acknowledge the Lord's handwork. Everything the Lord 
created works together very well because the Father Himself created them and put them in order; 
something will rely on something else, and that is the way the Father wants all things to be; all things work 
together in harmony, one will have more than another, but both still need each other as well. 

ความเห็น12:40 “พระองคไ์ดปิ้ดตาของพวกเขา” “พระองค”์ ในท่ีนีห้มายถึงพระบิดาพระองคเ์อง เวลานี ้ที่นีคื้อท่ีท่ีพดูเกี่ยวกบัการเลือก ส าหรบับาง
คนของพวกเขา พระบิดาไดปิ้ดตาของพวกเขาเพื่อเห็น ถึงแมถ้า้พวกเขาก าลงัมองผ่านสิ่งท่ีพระองคไ์ดส้รา้ง พวกเขาจะไม่ยอมรบัมือของพระเจา้ท่ี
ท างาน ทกุอย่างท่ีพระเจา้ไดส้รา้งท างานดวย้กนัอย่างดเีพราะพระบิดาพระองคเ์องไดส้รา้งพวกเขาและวางพวกเขาเป็นตามล าดบั บางอย่างจะพึง่
บางอย่าง และนัน้คือทางท่ีพระบิดาตอง้การใหท้กุอย่างเป็นไป ทกุอย่างท างานรว่มกนัอย่างมีความสขุ คนหน่ึงจะมีมากกว่าคนอื่น แต่ทัง้สองยงัคง
ตอง้การกนัและกนัดวย้เช่นกนั 

“and hardened their heart.” Therefore, when the Father has blinded their eyes, He also has hardened their 
heart; their heart will not respond to what they hear because their eyes have been blinded, making their 
heart hardened and not rejoicing in the works of the Lord.  

He has blinded their eyes and hardened their heart so they do not sin while Jesus is among them on earth 
and might have a chance to repent after His resurrection. If the Father did not do this to them, their soul will 
never have a chance at the resurrection.  

“และไดท้ าใหใ้จของพวกเขาแข็งกระดา้ง” ดงันัน้ เมื่อพระบิดาไดปิ้ดตาของพวกเขา ดวย้กนัพระองคไ์ด้ท าใหใ้จของพวกเขาแขง็กระดา้ง ใจของพวก
เขาจะไม่ตอบต่อว่าอะไรท่ีใจของพวกเขาเพราะตาของพวกเขาไดถ้กูปิด ท าใหใ้จของพวกเขาแข็งกระดา้งและไม่มีความยินดีในงานของพระเจา้ 

พระองคไ์ดปิ้ดตาของพวกเขาและท าใหใ้จของพวกเขาแข็งกระดา้งดงันัน้พวกเขาไมท่ าบาปขณะท่ีพระเยซูอยู่ในหมู่พวกเขาบนโลกและอาจมีโอกาส
กลบัตวัหลงัจากการฟ้ืนคืนชีพของพระองค ์ถา้พระบิดาไม่ท าอย่างนีก้บัพวกเขา จิตวิญญานของพวกเขาจะไมเ่คยไดม้ีโอกาสเมื่อการฟ้ืนคืนชีพ 
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“In order that they should not see with the eyes.” Even when they have seen with their own eyes, in their 
eyes is empty, almost to be as seeing nothing. 

“เพื่อว่าพวกเขาจะไม่เห็นดวย้ตา” ถึงแมว้า่พวกเขาไดเ้ห็นดวย้ตาของพวกเขาเอง ในตาของพวกเขานัน้ว่างเปล่า เกือบเหมือนกบัว่าไมเห็นสิ่งใด 

“and perceive with the heart, and turn.” So then, if they have used the spiritual eyes that the Lord gives, 
they will acknowledge Him in their heart and come back to glorify Him before it is too late. Meaning that the 
Lord wants them to believe without seeing (any miracles), but believing from their heart and turn to Him 
and repent. 

“และรบัรูด้ว้ยใจ และหนักลบั” ดงันัน้เมื่อ ถา้พวกเขาไดใ้ชต้าแห่งทางจิตวิญญานท่ีพระเจา้ไดใ้ห ้พวกเขาจะยอมรบัพระองคใ์นใจของพวกเขาและ
กลบัมาถวายพระศิริต่อพระองคก์อ่นท่ีมนัจะสาย นัน้หมายความว่าพระเจา้ตอง้การใหพ้วกเขาโดยไม่ไดเ้ห็น(ส่ิงมหศัจรรยใ์ดๆ) แต่มีความเชื่อจากใจ
ของพวกเขาและหนักลบัมายงัพระองคแ์ละกลบัตวั 

“and I will heal them.” So then, when they have come with humble hearts and glorify the Trinity of God, the 
Father will heal them completely, and their eyes will see what the Father has done, and their heart will 
acknowledge what they have seen, and their ears will hear the praising of the others that praise the God 
Almighty, and their own heart will stop and glorify God Almighty, and the Lord will have mercy on them. 

“และเราจะรกัษาพวกเขา” แลว้ดงันัน้ เมื่อพวกเขามาดว้ยใจท่ีถ่อมและสรรเสริญความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ พระบิดาจะรกัษาพวกเขาอย่าง
สมบรูณ ์และตาของพวกเขาจะไดเ้ห็นว่าอะไรท่ีพระบิดาไดท้ า และใจของพวกเขาจะยอมรบัว่าอะไรท่ีพวกเขาไดเ้ห็น และหขูองพวกเขาจะไดย้ินการ
สรรเสรญิของผูอ้ื่นท่ีสรรเสริญพระเจา้ผูท้รงฤทธานภุาพ และพระเจา้จะมีพระเมตตาต่อพวกเขา 

Q: Why are we saying, “for some of them, the Father has blocked their eyes to see”?  

ค าถาม ท าไมเราจึงพดูว่า “ ส าหรบับางคนของพวกเขา พระบิดาไดปิ้ดตาของพวกเขาเพื่อเห็น”? 

A: Because the Father has already seen what they will do, and by blocking their eyes, they will still have a 
chance for their soul to be saved. In that way, they blaspheme without seeing, and the guilt on them will be 
lesser; it is opposite to those that the Father did not block their eyes and commit sin; these people will not 
be forgiven on the judgment day. 

ค าตอบ เพราะพระบิดาไดเ้ห็นแลว้ว่าพวกเขาจะท าอะไร และโดยปิดตาของพวกเขา พวกเขาจะยงัคงมีโอกาสส าหรบัจิตวิญญานของพวกเขาเพื่อได้
รอด ในทางนัน้ พวกเขาไดด้หูมิ่นโดยไม่เห็น และความผิดของพวกเขาจะไดม้ีนอย้ลง มนัคือตรงกนัขา้มกบัพวกนัน้ท่ีพระบิดาไม่ไดปิ้ดตาของพวกเขา
และท าบาป คนพวกนีจ้ะไม่มีการใหอ้ภยัในวนัพิพากษา    

John 12:40 verse is a quotation from Isaiah 6:10 (ESV) which says: 

ขอ้เขยีนยอหน์12:40คือเอามาจากอิสยาห ์6:10 (ESV)ซึ่งบอกวา่ 

“Make the heart of this people dull, 

    and their ears heavy, 

    and blind their eyes; 

“ท าใหจ้ิตใจของคนๆนีห้ม่นหมอง 

  และหขูองพวกเขาหนกั 

  และท าใหต้าของพวกเขามืดบอด 

lest they see with their eyes, 

    and hear with their ears, 

and understand with their hearts, 

    and turn and be healed.” 

 เกรงว่าพวกเขาจะเห็นกบัตา 

        และไดย้ินกบัหขูองพวกเขา 

และเขา้ใจดว้ยหวัใจของพวกเขา 

        และหายเป็นปกติ” 

Q: How do we understand the words differences between Isaiah 6:10 and John 12:40? 
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ค าถาม เราเขา้ใจอย่างไรระหว่างค าท่ีแตกต่างระหว่างอิสยาห6์:10และยอหน์12:40? 

 A: Different translations, but the meaning is the same; some have translated out of their own 
understanding, but still, they line up with the correct order. For example, John has received what the Lord 
wanted him to put down, which is the correct way for this Gospel. Still, if people try to compare somewhere 
and bring it here, it will not match, but John has the right to put it down because the Lord has seen the 
work that will be accomplished by giving a different way of arrangement; however, the meaning has not 
changed at all. 

ค าตอบ การแปลท่ีแตกต่างกนั แต่ความหมายนัน้เหมือนกนั บา้งมีการแปลจากความเขา้ใจของตนเอง แต่พวกเขายงัคงเป็นตามล าดบัท่ีถกูตอ้ง 
ตวัอย่างเช่น ยอหน์ไดร้บัอะไรท่ีพระเจา้ตอง้การใหเ้ขาวางลง ซึ่งคือทางท่ีถกูตอง้ส าหรบัพระหนงัสือนี ้ยงัคง ถา้ประชาชนพยายามเปรยีบเทียบบางที่
และน ามนัมาท่ีนี ้มนัจะไม่ตรงกนั แต่ยอหน์มีสิทธิท่ีจะวางมนัลงเพราะพระเจา้ไดเ้ห็นว่างานนัน้จะส าเรจ็โดยใหท้างแตกต่างเพื่อเถยีงกัน อยา่งไรก็
ตาม ความหมายไม่ไดม้ีเปล่ียนเลย 

 41 These things said Isaiah, because he saw His glory, and spoke concerning Him. 
41 สิ่งนีอิ้สยาหไ์ดบ้อกว่า เพราะเขาไดเ้ห็นพระศิริของ พระองค ์และไดพ้ดูเกี่ยวกบั พระองค ์

Comments 12:41. Isaiah has seen the glory of the beloved Son of God, and that glory has impacted his heart, 
and the Father has used him to prophesy the word and write it down. 

ความเห็น12:41 อิสยาหไ์ดเ้ห็นการสรรเสริญของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และการสรรเสริญนัน้ไดม้ีผลกระทบต่อใจของเขา และพระบิดาไดใ้ช้
เขาเพื่อค าพยากรณแ์ละเขียนมนัลง 

42 Nevertheless, even also out of the rulers, many believed in Him; but on account of the Pharisees, 
they were not confessing in order that they might not be put out of the synagogue:  
42 ถึงอย่างนัน้ ดวย้กนัจากเหล่าพวกผูน้  า หลายคนไดเ้ช่ือใน พระองค ์แต่เนื่องเพราะพวกฟาริสี พวกเขาไม่สารภาพนัน้เพ่ือพวกเขาจะไดไ้ม่ถกูขบั

ออกจากธรรมศาลา 

Comments 12:42. From this verse, let all readers notice the ones who believed in the beloved Son of God but 
were afraid of people, which made their hearts not open to receive the word. This world has blocked many 
eyes; the ones who want to be accepted by people have forgotten that it is much better to be accepted by 
God and not by the people. Still, if you want to be someone of this world and ignore the voice of God in 
your heart, you will be like these people, be the rulers but afraid to be kicked from the worship place; think 
first, the worship place of this earth may accept you, but the place of worship in heaven has denied you 
because you have listened to humans before listening to God. 

ความเห็น12:42 จากขอ้เขียนนี ้ใหผู้อ้่านทกุท่านสงัเกตผูน้ัน้ซึ่งไดเ้ชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แต่ยงัคงมีความกลวัต่อประชาชน ซึ่งท าใหใ้จ
ของพวกเขาไมเ่ปิดเพื่อรบัพระค า โลกนีไ้ดปิ้ดตาหลายตา ผูน้ัน้ซึ่งตอง้การเป็นท่ียอมรบัโดยประชาชนไดล้ืมว่านัน้มนัเป็นการดีกว่าท่ีจะเป็นท่ียอมรบั
โดยพระผูเ้ป็นเจา้และไม่ใช่โดยคน ยงัคง ถา้คณุตอง้การเป็นคนบางคนส าหรบัโลกนีแ้ละไม่สนใจเสียงของพระผูเ้ป็นเจา้ในใจของคณุ คณุจะเป็น
เหมือนคนพวกนี ้เป็นพวกผูน้ าแต่กลวัเพื่อจะถกูขบัออกไปจากท่ีบชูา คิดกอ่น ที่ส  าหรบับชูาของโลกนีอ้าจยอมรบัคณุ แต่ท่ีส าหรบับชูาในสวรรคไ์ด้
ปฏิเสธคณุเพราะคณุไดฟั้งมนษุยก์อ่นท่ีจะฟังพระผูเ้ป็นเจา้ 

43 for they took pleasure in the opinion of people more than the opinion of God.  
43 เพราะพวกเขาไดมี้ความชอบต่อความคิดของประชาชนมากกว่าความคิดของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 12:43. For the ones that take pleasure in the opinion of people, the opinion of God becomes 
nothing for them; because by glory from people, they will be lifted up on this earth, and their eyes could see 
that glory now, but the glory of God is not of this earth, but the earth that will come later. And humans are 
not willing to wait to receive glory later, so they choose to receive now the glory from people instead of 
waiting for God.  

ความเห็น12:43 ส าหรบัผูน้ัน้ท่ีชอบรบัความยินดีในความคิดเห็นของประชาชน ความคิดเห็นของพระผูเ้ป็นเจา้กลายเป็นไม่มคีวามหมายส าหรบัพวก
เขา เพราะโดยการสรรเสริญจากประชาชน พวกเขาจะถกูยกขึน้บนโลกนี ้ และตาของพวกเขาสามารถเห็นการสรรเสริญนัน้ทนัใด แต่การสรรเสริญ
ของพระผูเ้ป็นเจา้ไม่ใชข่องโลกนี ้แต่ของโลกท่ีจะมาถึงภายหลงั และมนษุยจ์ะไม่ตอง้การรอเพื่อรบัการสรรเสรญิในภายหลงั ดงันัน้พวกเขาเลือกเพื่อ
รบัเวลานีค้  าสรรเสรญิจากประชาชนแทนท่ีท่ีจะรอส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้ 
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44 And Jesus cried out and said, Whoever believes in Me, believes not in Me, but in the One having 
sent Me. 
44 และ พระเยซู รอง้ออกมาและพดูว่า ใครก็ตามที่เช่ือใน เรา ไม่ไดเ้ช่ือใน เรา แต่ใน ผู้หน่ึง ที่ไดส้่ง เรา 

Comments 12:44. In this verse, all believers can notice that the beloved Son of God always puts the Father in 
front of Him. The beloved Son of God has put Himself below the Father, the Father has sent Him, and He 
listens and obeys the Father’s will. Therefore, if you believe in the beloved Son of God, it has shown that you 
believe not just only the word of the beloved Son of God, but you believe that He has been sent by the 
Father.  

ความเห็น12:44 ในขอ้เขยีนนี ้เหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดสามารถสงัเกตไดน้ัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตลอดเวลาน าพระบิดามาเบื่องหนา้ของ
พระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดว้างพระองคเ์องลงใตพ้ระบิดา พระบิดาไดส้ง่พระองค ์และพระองคร์บัฟังและเชื่อฟังพระประสงคข์องพระ
บิดา ดงันัน้ ถา้คณุเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ มนัไดแ้สดงนัน้ว่าคณุเชื่อไม่ใช่เพียงพระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่คณุเชื่อนัน้ว่า
พระองคไ์ดถ้กูส่งมาโดยพระบิดา  

45 And whoever beholds Me, beholds the One having sent Me. 
45 และใครก็ตามไดร้บั เรา ไดร้บั ผู้หน่ึง ที่ไดส้่ง เรา 

Comments 12:45. For us today, “beholds” (gaze upon) does not refer to physical seeing but to the Holy 
Word, which talks about the beloved Son of God that has come to the earth. 

ความเห็น12:45 ส าหรบัเราทกุวนันี ้“ไดร้บั”(มองบน) ไม่ไดห้มายถงึทางกายท่ีเห็นแต่เพื่อพระค าศกัด์ิสิทธิ นัน้ซึ่งพดูเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ท่ีไดม้ายงัโลก 

46 I have come, a light into the world, so that whoever is believing in Me, should not remain in the 
darkness. 
46 เรา ไดม้า แสงสว่างเขา้สู่โลก ดงันัน้ใครก็ตามที่เช่ือใน เรา จะไม่คงอยู่ในความมืด 

Comments 12:46. In this verse, all Christians can notice the mercy of the Father; the Father has sent the 
beloved Son of God, the true light for the soul, to all who believe in Him and abide in His teaching. When 
you abide by His teaching, the dark cannot cover your soul. All His teaching in the Holy Bible must be 
followed. The one who reads but does not meditate will not get the protection; the living word needs 
meditation to grow and send the long root into the soul of the person. 

ความเห็น12:46 ในขอ้เขยีนนี ้เหล่าคริสตเตียนสามารถสงัเกตพระเมตตาของพระบดิา พระบิดาไดส้่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แสงสว่างท่ีแทจ้ริง
ส าหรบัจิตวิญญาน แก่ทัง้หมดซึ่งเชื่อในพระองคแ์ละคงอยูใ่นพระค าสอนของพระองค ์เมื่อคณุคงอยู่โดยพระค าสอนของพระองค ์ความมืดไม่สามารถ
คลมุจิตวิญญานของคณุ พระค าสอนทัง้หมดของพระองคใ์นพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิตอง้ติดตาม ผูท่ี้อ่านแต่ไม่ฝึกอบรมจะไม่ไดร้บัการปกปอง้ พระค า
แห่งชีวิตตอง้ฝึกอบรมเพื่อเติบโตและส่งรากลกึเขา้สู่จิตวิญญานของคน     

47 And if anyone listens My sayings, and does not believe, I do not judge him; for I did not come that I 
might judge the world, but that I might save the world. 
47 และถา้ใครฟังสิ่งที่ เรา พดู และไม่เช่ือ เรา ไม่พิพากษาเขา เพราะ เรา ไม่ไดม้านัน้เพ่ือ เรา จะพิพากษาโลก แต่เพื่อ เรา จะไดช้ว่ยโลก 

Comments 12:47. “…, I do not judge him;” As the verse has told to all readers, listening but not believing, 
the beloved Son of God has not judged that person, but the Spirit of the beloved Son of God, which is in the 
Holy Word, knows if the person believes the Word or not, and that makes the beloved Son of God know 
that person as well. This knowledge will be used on the last day for judgment, but this knowledge of the 
Spirit of the beloved Son of God will be revealed on the judgment day with the Father, and that person will 
receive the judgment. So, the Lord is telling us that He did not come at that time in the world to judge the 
world at that time, but to give His word and the light of salvation to all people. The judgment of all people 
will take place at the judgment day.  

ความเห็น12:47 “...เราไม่พพิากษาเขา” ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแกเ่หล่าผูอ้่านทัง้หมด ท่ีฟังแต่ไม่ไดเ้ชื่อ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดพ้พิากษาคน
นัน้ แต่พระวิญญานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ซึ่งอยู่ในพระค าศกัด์ิสิทธิ รูถ้า้คนเช่ือในพระค าหรือไม่ และนัน้ท าใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
รูจ้กัผูน้ัน้ดวย้เช่นกนั ความรูนี้จ้ะใชใ้นวนัพพิากษาสดุทา้ย แต่ความรูนี้ข้องพระวิญญานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไดเ้ป็นท่ีเปิดเผยในวนั
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พิพากษากบัพระบิดา และผูน้ัน้จะรบัค าพพิากษา ดงันัน้ คือบอกเรานัน้ว่าพระองคไ์ม่ไดม้ายงัเวลานัน้ของโลกเพื่อพพิากษายงัเวลานัน้ แต่เพื่อใหพ้ระ
ค าของพระองคแ์ละแสงสว่างของพระเจา้แห่งความรอดแก่ประชาชนทัง้หมด การพพิากษาคนทัง้หมดจะท าในวนัพิพากษา  

“…but that I might save the world.” The purpose of the beloved Son of God to come on earth is to save 
everyone, not to judge anyone while on earth. The One who will judge is the Father Himself, but through 
the beloved Son of God; all that believe and meditate on the Holy Word, the beloved Son of God will save 
them. You follow something but do not know the meaning; however, when you meditate, you know what 
the Holy Word has told you, and that will lead you to follow, but before following, you must meditate. 

“...แต่เพื่อเราจะไดช้ว่ยโลก” จดุประสงคข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อมาบนโลกคือเพื่อชว่ยทกุคน ไมใ่ช่พพิากษาผูใ้ดขณะท่ีอยู่บนโลก ผูท่ี้จะ
พิพากษาคือพระบิดาพระองคเ์อง แต่โดยผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ทัง้หมดท่ีฝึกอบรมในพระค าศกัด์ิสิทธิ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะชว่ย
พวกเขา คณุติดตามบางอย่างแต่ไมไ่ดรู้ค้วามหมาย เมื่อคณุฝึกอบรม คณุรูว้า่พระค าศกัด์ิสิทธิไดบ้อกคณุว่าอะไร และนัน้จะน าคณุเพื่อติดตาม แต่
กอ่นติดตาม คณุตอง้ฝึกอบรม  

48 The one rejecting Me, and receiving not My sayings, has One judging him. The word which I spoke, 
that one will judge him in the last day.  
48 ผูท้ี่ไม่รบั เรา และไม่รบัสิ่งที่ เรา พดู ไดมี้ ผู้หน่ึง พิพากษาเขา ค าซึ่ง เรา ไดพ้ดู ค านัน้จะพิพากษาเขาในวนัสดุทา้ย 

Comments 12:48. “… has One judging him.” The beloved Son of God has said to all believers that the One 
judge is the Father; He alone can judge all things. 

“The word which I spoke, …”; Remember also that the Bible has told that the Father has given Him the 
word; whatever the beloved Son of God has spoken is not His own word alone, but the Father’s word as 
well, and that is why the Lord has told all, that the word He spoke will judge. 

ความเห็น12:48 “...ไดม้ีผูห้น่ึงพิพากษาเขา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าผูห้น่ึงท่ีพิพากษาเขาคือพระบิดา 
พระองคล์ าพงัสามารถพิพากษาทกุอย่าง   

“ค าซึ่งเราไดพ้ดู...” ดวย้กนันัน้จ าดวย้ว่าพระคมัภีรไ์ดบ้อกนัน้ว่าพระบิดาไดใ้หแ้ก่พระองคพ์ระค า อะไรก็ตามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูคือ
ไม่ใช่พระค าของพระองคต์ามล าพงั แต่พระค าของพระบิดาดวย้เช่นกนั และนัน้คือท าไมพระเจา้ไดบ้อกแก่ทกุคน พระค านัน้ท่ีพระองคไ์ดพ้ดูจะ
พิพากษา  

49 For I spoke not from Myself; but the Father having sent Me, Himself gave Me commandment, 
what I should say, and what I should speak.  
49 เพราะ เรา ไม่ไดพ้ดูจากตวัของ เราเอง แต่ พระบิดา ที่ไดส้่ง เรา พระองคเ์อง ไดใ้หค้  าสั่งแก่ เรา อะไรที่ เรา ควรจะบอก และอะไรที่ เรา ควร

จะพดู 

Comments 12:49. “For I spoke not from Myself …”; Here is the place of confirmation that the word the Lord 
Jesus spoke is from the Father, and that is why the word will judge, and the word has the power to judge 
every soul. 

ความเห็น12:49 “เพราะเราไม่ไดพ้ดูจากตวัของเราเอง...”ท่ีนีคื้อสถานท่ียืนยนันัน้ว่าพระค าท่ีพระเยซูเจา้ไดพ้ดูคือจากพระบดิา และนัน้คือท าไมพระ
ค าจะพิพากษา และพระค าไดม้ีอ  านาจเพือ่พิพากษาทกุจิตวิญญาน 

“Himself gave Me commandment.” “Himself” here is the Father; the Lord Jesus spoke what the Father 
commanded; the word He has spoken is from the Father. The Trinity is difficult to understand. The Trinity is 
not about equality but about unity, being Three as One in the Father. The Trinity is One, but the Father is 
above all; three ways of going, but the starting point always is the Father, and from the Father Himself, it 
becomes three ways, which is why it becomes Trinity but One. The Son and the Holy Spirit exist from the 
beginning and within the Father, different persons but still as one unit, the same God of Three but three 
personalities.  

“ พระองคเ์องไดใ้หค้ าสั่งแก่เรา” “พระองคเ์อง” ที่นีคื้อพระบิดา พระเยซูเจา้ไดพ้ดูอะไรท่ีพระบิดาไดส้ั่ง พระค าท่ีพระองคไ์ดพ้ดูคือจากพระบิดา ความ
เป็นสามคือเป็นการยากเพื่อเขา้ใจ ความเป็นสามคือไม่ใช่เกี่ยวกบัความเท่าเทียม เป็นสามเหมือนดงัเป็นหน่ึงในพระบิดา ความเป็นสามคือเป็นหน่ึง 
แต่พระบิดาคืออยูเ่หนือทัง้หมด สามทางของไป แต่ตลอดเวลาจดุเริ่มตน้คือพระบิดา และจากพระบิดาพระองคเ์องกลายเป็นสามทาง ซึ่งนัน้คือท าไม
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กลายเป็นพระทัง้สามแต่เป็นหน่ึงเดียว พระบตุรและพระวิญญานบริสทุธิมาจากการเริ่มตน้และอยู่ภายในพระบิดา ต่างบคุคลแต่ยงัคงเป็นหน่ึง
เดียวกนั พระผูเ้ป็นเจา้เดียวกนัของทัง้สามแต่มีสามบคุคลิก  

50 And I know that His commandment is life eternal; what therefore I speak, according as the Father 
has said to Me, so I speak. 
50 และ เรา รูน้ัน้ว่าค าสั่งของ พระองค ์คือชีวิตนิรนัดร ์ดงันัน้อะไรที่ เรา พดู เนื่องเพราะตามที่ พระบิดา ไดบ้อกแก่ เรา ดงันัน้ เรา จึงพดู  

Comments 12:50. “… is life eternal”; The beloved Son of God has told all believers that the word of the 
Father is life eternal; the word is life and gives life in the same time as well. 

“What therefore I speak …”; All the Father's commandment to the beloved Son of God, that is the word 
the beloved Son of God has spoken out. During the beloved Son of God being in human form on earth, all 
His words are from the Father, and the living word has been given to all humans. By the mercy of the 
Father, the living word became human. The Lord Jesus is the Word, and He speaks the Word; He is all 
because the Father has begotten Him; all in the beloved Son of God is from the Father; there is no another 
identity between the God of Three (the Father, the Son Jesus, and the Holy Spirit); all are One and One in all. 

ความเห็น12:50 “...คือชีวิตนิรนัดร”์ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าผูท่ี้มีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าพระค าของพระบิดาคือชีวิตนิรนัดร ์พระค า
คือชีวิตและใหช้ีวิตในเวลาเดียวกนัดวย้เชน่กนั    

“ ดงันัน้อะไรท่ีเราพดู... “ ค าสั่งทัง้หมดของพระบิดาเพื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้คือพระค าท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูออกมา ใน
เวลาท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้อยู่ในรูปมนษุยบ์นโลก ทกุค าของพระองคม์าจากพระบิดา และพระค าแห่งชีวิตไดใ้หเ้พื่อมนษุยท์ัง้หมด โดยพระ
เมตตาของพระบิดา พระค าแห่งชีวิตกลายเป็นมนษุย ์พระเยซเูจา้คือพระค า และพระองคพ์ดูพระค า พระองคคื์อทัง้หมดเพราะพระบิดาไดใ้หก้ าเหนิด
พระองค ์ทัง้หมดในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือจากพระบิดา ท่ีนีไ้ม่มีคนอื่นระหว่างพระผูเ้ป็นเจา้ทัง้สาม( พระบิดา พระบตุรพระเยซแูละพระ
วิญญานบริสทุธ์ิ) ทัง้หมดคือความเป็นหน่ึงและความเป็นหน่ึงในทัง้หมด 

Life and Faith Application. 1) The Lord wants us to give Him our heart; our heart will be an offering of faith 
towards the beloved Son of God, which is what the beloved Son of God came on earth to receive. 2) Whoever 
you are, you can find salvation in the beloved Son of God; it doesn’t matter your race or condition; you only 
need to give your heart to the Lord truly. 3) There is a judgment day coming on all the souls of humans; the 
word the Lord Jesus spoke is from the Father, which is why the word will judge, and the word has the power to 
judge every soul. 4) All true believers must believe in the Trinity of God; the Trinity is One, but the Father is 
above all; three ways of going, but the starting point always is the Father, and from the Father Himself, it 
becomes three ways, which is why it becomes Trinity but One.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง  1) พระเจา้ตอง้การใหเ้รามอบต่อพระองคใ์จของเรา ใจของเราเป็นเครื่องถวายของความศทัราต่อพระบตุรสดุที่รกั
ของพระเจา้ ซึ่งคืออะไรที่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดม้าบนโลกเพื่อรบั 2) คณุจะเป็นใครก็ตาม คณุสามารถหาความรอดในพระบตุรสดุที่รกัของ
พระเจา้ มนัไม่ส าคญัว่าเชือ้ชาติหรือสภาพของคณุจะเป็นอย่างไร คณุเพียงตอง้ใหใ้จของคณุต่อพระเจา้อย่างสตัยจ์ริง 3) นัน้คือวนัพิพากษาที่มายงั
ทกุจิตวิญญานของมนษุย ์พระค าที่พระเยซูไดพ้ดูคือจากพระบิดา ซึ่งคือท าไมพระค าจะพิพากษา และพระค าไดมี้อ านาจเพ่ือพิพากษาทกุจิต
วิญญาน  4) เหล่าผูมี้ความเชื่อทัง้หมดตอง้เชื่อในความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ ความเป็นสามคือความเป็นหนึง่ แต่พระบิดาอยู่เหนือทัง้หมด 
สามทางออกไป แต่จดุเริ่มตน้ตลอดเวลาคือพระบิดา และจากพระบดิาพระองคเ์อง มนักลายเป็นสามทาง ซึ่งคือท าไมมนักลายเป็นความเป็นสามแต่
เป็นหนึ่ง  
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